
182 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XII.GP. 

27. 10. 1970 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 

zwischen der Republik österreich und dem 
Königreich der Niederlande zur Vermeidung 
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der 

Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen 

Der Bundespräsident der Republik österreich 
und 

Ihre Majestät die Königin der Niederlande, 
von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen 

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem 
Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen abzuschließen, haben zu diesem Zweck 
zu ihren Bevollmächtigten ernannt: 

Der Bundespräsident der Republik österreich: 

VERDRAG 
tussen de Republiek Oostenrijk· en het 

Koninkrijk der Nederlanden tot het vermij­
den van dubbele belasting met betrekking 
tot belastingen naar het inkomen en naar 

het vermogen 
De Bondspresident van de Republiek Oostenrijk 

en 
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, 

de wens koesterende, een verdrag te sluiten 
tot het vermijden van dubbele' belasting met 
betrekking tOt belastingen naar het inkomen en 
naar. het vermogen, heb ben daartoe tot hun 
gevolmachtigden benoemd: 

de Bondspresident van de Republiek Oosten­
rijk: 

Herrn Sektionschef Dr. Josef Hammerschmidt Sektionschef Dr. Josef Hammerschmi.dt, Bonds-
im Bundesministerium für Finanzen; ministerievan Financien; 

Ihre Majestät die Königin der Niederlande: Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 

Baron Constant Wilhelm van Boetzelaer van Constant Wilhelm Baron van .Boetzelaer van 
Asperen, außerordentlicher und bevollmächtigter Asperen, Buitengewoon en Gevolmachtigd 
Botschafter in Wien; Ambassa.deur te Wenenj 

die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht die, na uitwisselingvan hun volmachten, die 
und diese in guter und gehöriger Form befunden, in goede en behoorlijke vorm werden bevonden, 
folgendes vereinbart habe~: het volgende zijn overeengekomen: 

ABSCHNITT I 
GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS 

Artikel 1 

Persönlicher Geltungsbereich 

HOOFDSTUK I 
REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG 

Artikell 
Personen op wie het verdrag van toepassing is 

Dieses Abkommen gilt für Personen, die in Dit Verdrag is van toepassing op personen 
einem der heiden Staaten oder in beiden Staaten die inwoner zijn van een van. de Staten of van 
ansässig sind. beide Staten. 

Artikel2 

Unter das Abkommen fallende Steuern 

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf 
di~ Art der Erhebung, für Steuern vom Ein­
kommen und vom Vermögen, die für Rechnung 
eines der belden Staaten oder seiner Gebiets­
körperschaften erhoben werclen. 

Artikel 2 

Belastingen .waarop het verdrag van toepassing is 

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen 
na ar het inkomen en naar het vermogen die, 
ongeacht de wijze van heffing, worden geheven 
ten behoeve van elk yan de Staten of van de 
staatkundige onderdelen of plaat$elijke publiek­
rechtelijke lichamen daarvan. 
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2 "182 der Beilagen 

(2) AlsSteuern vom Einkommen und vom Ver­
möget). gelten alle Steuern, die vom Gesamtein­
kommen, vom Gesamtvermögen oder von Teilen 
des Einkommens oder des Vermögens erhoben 
werden, einschließlich der Steuern vom Gewinn 
aus der' Veräußerung beweglichen oder unbe­
weglichen Vermögens sowie der Steuern vom 
Vermögenszuwachs. 

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, für 
die das Abkommen gilt, gehören insbesondere: 

a) in den Niederlanden: 
i) de inkomstenbelasting (die Einkom­

mensteuer); 
ii) de loonbelasting (die Lohnsteuer); 

iii) de vennootschapsbelasting (die Kör­
perschaftsteuer) ; 

iv) de dividendbelasting (die Dividenden­
steuer); 

v) de commissarissenbelasting (die Auf­
sichtsratsteuer) ; 

vi) de vermogensbelasting (die Vermö­
gens teuer) ; 

vii) de grondbelasting (die Grundsteuer); 
viii) de gemeentelijke baatbelastingen (die 

kommunalen Steuern auf den Wert­
zuwachs bestimmter Grundstücke); 

ix) degemeentelijke bouwterreinbelastin­
gen (die kommunalen Baulandsteuem); 

x)· de wegen-, straat- en vaartbelastingen 
(die Straßen- und Wasserstraßensteu­
ern); 

xi) het recht op de mijnen (die Bergwerk-
. steuer); 

b) in österreich: 
i) die Einkommensteuer (einschließlich 

der Lohnsteuer und der Kapitalertrag-
steuer); . 

ii) die Körperschaftsteuer (einschließlim 
der Kapitalertragsteuer) ; 

iii) die Vermögensteuer; 

iv) der Beitrag vom Einkommen zur För­
derungdes Wohnbaues und für Zwecke 
des Familienlastenausgleiches ; 

v} der Katastrophenfondsbeitrag v.om I 
Einkommen; 

2. Als belastingen naar het inkomen en naar 
het vermogen worden besmouwd alle belastingen 
die worden geheven naar het gehele inkomen, 
naar het gehele vermogen of naar bestanddelen 
van het inkomen of van het vermogen, daaron­
der begrepen belastingen naar voordelen ver­
kregen uit de vervreemding van roerende of 
onroerende zaken, alsmede belastingen naar 
waardevermeerdering. 

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag 
van toepassing is, zijn met name: 

a)voor Nederland: 
i) de inkomstenbelasting; 

ii) de loonbelasting; 
iii) de vennootschapsbelasting; 

iv) de dividendbelasting; 

v) de commissarissenbelasting; 

vi) de vermogensbelasting; 

vii) de grondbelasting; 
viii) de gemeentelijke baatbelastingen; 

ix) de gemeentelijke bouwterreinbelastin­
gen; 

x) de wegen-, straat- en vaartbelastingen; 

xi) het recht op de mijnen; 

b) voor Oostenrijk: 
i) de Einkommensteuer (inkomsten­

belasting) 
(met inbegrip van . de Lohnsteuer 
[loonbelastingJ en de Kapital~rtrag-
steuer [belasting op kapitaal-
opbrengs·tenJ); . 

ii) de Körperschaftsteuer (vennootsmaps­
belasting) 
(met inbegrip van deKapitalertrag-
steuer [belasting op kapitaal-
opbrengsten]); . 

iii) de Vermögensteuer (vermogens-
belasting) ; 

iv) de Beitrag vom Einkommen zur 
Förderung des Wohnbaues und für 
Zwecke des Familienlastenausgleiches 
(bijdrage van het inkomen voor het 
bevorderen van de woningbQuw en 
voor' de verdeling v:m gezinslasten); 

v) de' Katastrophenfondsbeitrag vom 
Einkommen (bijdrage van het inkomen 
in het Rampenfonds); 
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vi) die Sonderabgabe vom Einkommen; 

vii) die Aufsichtsratsabgabe; 

viii) di~ Gewerbesteuer (einschließlich der 
Lohnsummensteuer) j 

ix) die Grundsteuer; 
x) die Abgabe von land- und forstwirt­

schaftlichen Betrieben; 

xi) die Abgabe vom Bodenwert bei un­
bebauten Grundstücken; 

xii) der Katastrophenfondsbeitrag vom 
Vermögen; 

xiii) die Sonderabgabe vom Vermögen; 

xiv) die Abgabe von Vermögen, die der 
Erbschaftssteuer entzogen sind; 

xv) die Beiträge von land- und forstwirt­
schaftlichen Betrieben zum Ausgleichs­
fdnds für Familienbeihilfen. 

(4) Dieses Abkommen gilt auch für alle Steuern 
gleicher oder ähnlicher Art, die künftig neben 
den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren 
Stelle erhoben werden. Die zuständigen Behörden 
der beiden Staaten teilen einander die in ihren 
Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen Ande­
rungen mit. 

ABSCHNITT II 

DEFINITIONEN 

Artikel3 

Allgemeine Definitionen 

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zu­
sammenhang nichts anderes erfordert: 

a) bedeuten die Ausdrücke "einer der bei den 
Staaten" und "der andere Staat", je nach 
dem Zusammenhang, die Niederlande oder 
Osterreich; 

. b) umfaßi der Ausdruck "die Niederlande" 
den in Europa gelegenen Teil des König­
reiches der Niederlande und den Teil des 
Meeresgrundes und des Meeresuntergrundes 
unter der Nordsee, worüber das Königreich 
der Niederlande in übereinstimmung mit 
dem internationalen Recht Hoheitsrechte 
ausübt; 

vi) de Sonderabgabe vom Einkommen 
(extra - heffing van het inkomen); 

vii) de Aufsichtsratsabgabe (commissaris­
senbelasting) ; 

viii) de Gewerbesteuer (ondernemings­
be1asting) (met inbegrip van de Lohn­
summensteuer [belasting op tot aal­
bedrag der uitbetaalde Ionen en 
salarissen]) ; 

ix) de Grundsteuer (grondbelasting); 
x) de Abgabe von land- und f~rstwirt­

schaftlichen Betrieben . (heffing van 
landbouw- en_bosbedrijven); 

xi) de Abgabe vom Bodenwert bei unbe­
bauten Grundstücken (heffing van de 
waarde van onbebouwde terreinen); 

xii) de Katastrophenfondsbeitrag vom 
Vermögen (bijdrage van het vermogen 
in het Rampenfonds)j 

xiii) de Sonderabgabe vom Vermögen 
(extra - heffing van het vermogen}; 

xiv) de Abgabe von Vermögen, die der 
Erbschaftssteuer entzogen sind (heffing 
van vermogens, die aan de successie­
be1asting onttrokken zijn); 

xv) de Beiträge von land- und forstwirt­
schaftlichen Betrieben zum Ausgleichs­
fonds für Familienbeihilfen (bijdragen 
Van landbouw- en bosbedrijven in het 
egalisatiefonds voor gezinstoelagen). 

4. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle 
ge1ijke of in wezen gelijksoortige belastingen, 
die in de toekomst naast of in de plaats van 
de bestaande belastingen worden geheven. De 
bevoegde autoriteiten van de beide Staten delen 
elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun 
belastingwetgevingen zijn aangebracht, mede. 

HOOFDSTUK II 

. BEGRIPSBEP ALINGEN 

Artikel 3 

Algemene begripsbepalingen 

1. In dit Verdrag, tenzij het zinsverband anders 
vereist: 

a) betekenen de uitdrukkingen "een van de 
beide Staten" en "de andere Staae', al 
naar het zinsverband vereist, Nederland 
of Oostenrijk; 

b) omvat de uitdrukking "Nederland" het 
deel van het Koninkrijk der Nederlanden 
dat in Europa ist gelegen, en het onder 
de Noordzee gelegen deel van de zeebodem 
en de ondergrond daarvan, waarop het 
Koninkrijk der Nederlanden in overeen­
stemming met het internationale recht 
soevereine rechten heeft; 
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c) bedeutet der Ausdruck "österreich" das 
Gebiet der Republik österreich; 

d) umfaßt der Ausdruck "Person" natürliche 
Personen, Gesellschaften und alle anderen 
Personen vereinigungen; 

e) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juri­
stische Personen oder Rechtsträger, die für 
die Besteuerung wie juristische Personen 
behandelt werden; 

f) bedeuten die' Ausdrücke "Unternehmen 
eines der beiden Staaten" und "Unterneh­
men des anderen Staates", je nachdem, ein 
Unternehmen; das von einer in einem der 
beiden Staaten ansässigen Person betrieben 
wird, oder ein Unternehmen, das von einer 
in dem anderen Staat ansässigen Person 
betrieben wird; 

g) bedeutet' der Ausdruck "zuständige Behör­
de": 
1. in den Niederlanden: den Minister der 

Finanzen oder seinen bevollmächtigten 
Vertreter; 

2. in österreich: den Bundesminister für 
Finanzen. 

(2) B.ei Anwendung des Abkommens durch einen 
der beiden Staaten hat, wenn der Zusammenhang 
nichts anderes erfordert, jeder nicht anders defi­
nierteAusdruck die Bedeutung, die ihm nach 
dem Recht dieses Staates über die Steuern zu­
kommt, welche Gegenstand des Abkommens 
sind. 

Artikel4 

Steuerlicher Wohnsitz 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der 
Ausdruck "eine in einem der beiden Staaten 
ansässige Person" eine Person, die nach dem Recht 
dieses Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, 
ihres ständigen Aufenthaltes, des Ortes ihrer 
Geschäftsleitung oder eines anderen ähnlichen 
Merkmals steuerpflichtig ist. 

(2) Im Sinne dieses Abkommens gilt eine natür­
liche Person,. die Mitglied einer diplomatischen 
oder konsularischen Vertretung eines der beiden 
Staaten in dem anderen Staat oder in einem drit­
ten Staat ist und die Staatsangehörigkeit ihres 
Entsendestaates besitzt, als in dem Entsendestaat 
ansässig. 

(3) Ist nach Absatz 1 eine' natürliche Person in 
heiden Staaten ansässig, so gilt folgendes: 

a) Die Person gilt als in dem Staat ansasslg, 
in dem sie über eine ständige Wohnstätte 
verfügt. Verfügt sie in beiden Staaten über 
eine ständige Wohnstätte, so gilt sie als in 
dem Staat ansässig, zu dem sie die engeren 

c) betekent de uitdrukking "Oostenrijk" het 
grondgebied van de Republiek Oosten­
rijkj 

d) omvat de uitdrukking "persoon" een 
natuurlijke persoon, een lichaam en elke 
andere vereniging van personen; 

e) betekent de uitdrukking "lichaam" elke 
rechtspersoon of elke eenheid die voor de 
belastingheffing als een rechtspersoon wordt 
behandeld; 

f) betekenen de uitdrukkingen "onder­
neming van een van de beide Staten" en 
"onderneming van de andere Staat" 
onderscheidenlijk een onderneming gedre­
yen door een inwoner van een van de beide 
Staten en een onderneming gedreven door 
een inwoner vail de andere Staat; 

g) betekent de uitdrukking "bevoegde 
autoriteit" : 
1. in Nederland: de Minister van Financien 

of zijn bevoegde vertegenwoordiger; 

2. in Oostenrijk: de Bondsminister van 
Financien. 

2. Voorde toepassing van het Verdrag door 
een van de beide Staten heeft, tenzij het zins­
verband anders vereist, elke niet anders 
omschreven uitdrukking de betekenis welke die 
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die 
Staat met betrekking tot de belastingen die het 
onderwerp van het Verdrag uitmaken. 

Artikel 4 

Fiscale woonplaats 

1. Voor de toepassing van dit Verdrag 
betekent de uitdrukking "inwoner van een van 
de beide Staten" iedere persoon die, ingevoIge 
de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting 
is onderwor.pen op grond van zijn woonplaats, 
verblijf, plaats van leiding of enige andere 
soortgelijke omstandigheid. 

2. Voor detoepassing van dit Verdrag wordt 
een natuurlijke persoon die deel uitmaakt van 
een diplomatieke of consulaire vertegenwoor­
diging van een van de· beide Staten in de andere 
Staat ofin een derde Staat en die onderdaan 
is van de zend~taat, geacht inwoner van de 
zendstaat te zijn. 

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de 
bepaling van het .eerste lid inwoner van beide 
Staten is, gelden de volgende regels: 

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de 
Staat waar hij een duurzaam tehuis tot 
zijn beschikking heeEt. Indien hij in beide 
Staten een duurzaam tehuis tot zijn 
beschikking heeft, wordt hij ge acht inwoner 
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persönlichen und wirtschaftlichen Beziehun­
gen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen). 

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem 
Staat die Person den Mittelpunkt der Le­
bensinteressen hat, oder verfügt sie in kei­
nem der beiden Staaten über eine ständige 
Wohnstätte, so gilt sie als in dem Staat 
ansässig, in dem sie ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt hat. 

e) Hat die Person ihren gewöhnlichen Aufent­
halt in .beiden Staaten oder in keinem 
der beiden Staaten, so gilt sie als in jenem 
der beiden Staaten ansässig, dessen Staats­
angehörigkeit sie besitzt. 

(4) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natür­
liche Person in beiden Staaten ansässig, so gilt 
sie als in dem Staat ansässig, in dem sich der Ort 
ihrer tatsächlichen Geschäftsleitung befindet. 

Artikel5 

Betriebstätte 

(1) Im Sinne dieses. Abkommens bedeutet der 
Ausdruck "Betriebstätte" eine feste Geschäftsein­
richtung, in der die Tätigkeit des Unternehmens 
ganz oder teilweise ausgeübt wird. 

(2) Der Ausdruck "Betriebstätte" umfaßt InS­

besondere: 
a) einen Ort der Leitung, 
b) eine Zweigniederlassung, 
e) eine Geschäftsstelle, 
d) eine Fabrikationsstätte, 
e) eine Werkstätte, 
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine 

andere Stätte der Ausbeutung von Boden­
schätzen, 

g) eine Bauausführung oder Montage, deren 
Dauer zwölf Monate überschreitet. 

(3) Als Betriebstätten gelten nicht: 

a) Einrichtungen, die ausschließlich zur Lage­
rung, Ausstellung oder Auslieferung von 
Gütern oder Waren des Unternehmens be­
nutzt werden; 

b) Bestände von Gütern oder Waren des Un­
ternehmens, die ausschließlich zur Lagerung, 
Ausstellung oder Auslieferung unterhalten 
werden; 

e) Bestände von Gütern oder Waren des Un­
ternehmens, die ausschließlich zu dem' 
Zweck unterhalten werden, durch ein ande­
res Unternehmen bearbeitet oder verarbei­
tet zu werden; 

te zijn van de Staat waarmede zijn 
persoonlijke en eeonomische betrekkingen 
het nauwst zijn (middelpunt van de 
levensbelangen) ; 

b) indien niet kan worden bepaald in welke 
Staat hij het middelpunt van ziin levens­
belangen heeft, of indien hij in geen van 
de beide Staten een duurzaam tehuis tot 
zijn beschikking heeft,wordt hij geacht 
inwoner te zijn van de Staat waar hij 
gewoonlijk verblijft; 

e) indien hij in beide Staten of in geen van 
beide gewoonlijk verblijft, wordt hij ge acht 
inwoner te zijn van die van de beide 
Staten waarvan hij onderdaan iso 

4. Indien een andere dan een natuurlijke 
persoon ingevolge de bepaling van het eerste 
lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht 
inwoner te zijn van de Staat waar de plaats 
van zijn werkelijke lei ding is gelegen. 

Artikel 5 

Vaste inrichting 

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent 
de uitdrukking "vaste inrichting" een vaste 
bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van 
de onderneming geheel of gedeeltelijk worden 
uitgeoefend. 

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat In 

het bijzonder: 
a) een plaats waar leiding wordt gegeven; 
b) een filiaal; 
e) een kantoor; 
d) een fabriek; 
e) een werkplaats; 

. 'f) een mijn, een steengroeve of een andere 
plaats waar natuurlijke rijkdommen 
worden gewonnen; 

g) de plaats van uitvoering van een bouwwerk 
of van eonstruetie- of montagewerkzaam­
heden, waarvan de duur twaalf maanden 
overschrijdt. 

3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig 
geacht, indien: 

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, 
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of 
aflevering van aan de onderneming toebe­
horende goederen of koopwaar; 

b) e.en voorraad van aan de onderneming 
toebehorende goederen of koopwaar wordt 
aangehouden, uitsluitend voor de opslag, 
uitstalling of aflevering; 

e) een voorraad van aan de onderneming 
toebehorende goederen of koopwaar wordt 
aangehouden, uitsluitend voor de bewer­
king of verwerking dooreen andere onder­
neming; 
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d) eine feste . Geschäftseinrichtung, die aus­
schließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehmen Güter oder Waren 
einzukaufen oder Informationen zu beschaf­
fen; 

e) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus­
schließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehmen zu werben, Informa­
tionen zu erteilen, wissenschaftliche For­
schung zu betreiben oder ähnliche Tätig­
keiten auszuüben, die vorbereitender Art 
sind oder eine Hilfstätigkeit darstellen. 

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines 
unabhängigen Vertreters im Sinne des Absat­
zes 5 - in einem der beiden Staaten für ein 
Unternehmen des anderen Staates tätig, so gilt 
eine in dem erstgenannten Staat gelegene Be­
triebstätte als gegeben, wenn die Person eine 
Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens 
Verträge abzuschließen, und die Vollmacht in 
diesem Staat gewöhnlich ausübt, es sei denn, 
daß sich ihre Tätigkeit auf den Einkauf von 
Gütern oder ,Waren für das Unternehmen be­
schränkt. 

(5) Ein Unternehmen eines der beiden Staaten 
wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe 
es eine Betriebstätte in dem anderen Staat, weil 
es dort seine Tätigkeit durch einen Makler, Kom­
missionär oder einen anderen unabhängigen Ver­
treter ausübt, sofern diese Personen im Rahmen 
ihrer ordentlichen Geschäftstätigkeit handeln. 

(6) Allein dadurch, daß eine in einem der beiden 
Staaten ansässige Gesellschaft eine Gesellschaft 
beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht 
wird, die in dem anderen Staat ansässig ist oder 
dort (entweder durch eine Betriebstätte oder in 
anderer Weise) ihre Tätigkeit ausübt, wird eine 
der beiden Gesellschaften nicht zur Betriebstätte 
der anderen. 

ABSCHNITT III 

BESTEUERUNG DES EINKOMMENS 

Artikel 6 

Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen 

(1) Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen 
dürfen in dem Staat besteuert werden, in dem 
dieses Vermögen liegt. 
(2) Der Ausdruck "unbewegliches Vermögen" 
bestimmt sich nach dem Recht des Staates, in 
dem das Vermögen liegt. Der Ausdruck umfaßt 
in jedem Fall das Zubehör zum unbeweglichen 
Vermögen, das lebende und tote Inventar land­
und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf 
die die Vorschriften des Privatrechts über Grund­
stücke Anwendung finden, die Nutzungsrechte 
an unbeweglichem Vermögen sowie die Rechte 

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aange­
houden, uitsluitend om voor de onder­
neming goederen of koopwaar aan te kopen 
of inlichtingen in te winnen; 

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aange­
houden, uitsluitend voor reclamedoelein­
den, voor het geven van inlichtingen, voor 
wetenschappelijk onderzoek of voor s.oort­
gelijke werkzaamheden voor de onderne­
ming die van voorbereidende aard zijn of 
het karakter van hulpwerkzaamheden 
hebbert. 

4. Eeri persoon die in een van de beide Staten 
voor een onderneming van de andere Staat 
werkzaam is - niet zijnde een onafhankelijke 
vertegenwoordiger in de zin ·van het vijfde lid -
wordt als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige 
vaste inrichting beschouwd, indien hi j een 
machtiging bezit om namens de onderneming 
overeenkomsten af te sluiten en dit recht in die 
Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werkzaam­
heden beperkt blijven tot de aankoop van goe­
deren of koopwaar voor de onderneming. 

5. Een onderneming van een van. de beide 
Staten wordt niet geacht een vaste inrichting in 
de andere Staat te bezitten op grond van de 
enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet 
door middel van een makelaar, commissionair of 
enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, 
indien deze personen in de normale uitoefening 
van hun bedrijf handelen. 
6. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat 
inwoner is van een van de beide Staten, een 
lichaam beheerst of door een lichaam wordt 
beheerst, dat inwoner is van de andere Staat of 
dat in die andere Staat zaken doet (hetzij met 
behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere 
wijze), stempelt een van de beide lichamen niet 
tot een vaste inrichting van het andere. 

HOOFDSTUK III 

BELASTINGHEFFING NAAR HET 
INKOMEN 

Artikel6 

Inkomsten uit onroerende goederen 

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen 
worden belast in de Staat waar deze goederen 
zijn gelegen. 
2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft 
de betekenis die daaraan wordt toegekend door 
het recht van de Staat waar de desbetreffende 
goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in 
ieder geval de goederen die bij de onroerende 
goederen behoren, levende en dode have van 
landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de 
bepalingen van het privaatrecht betreffende de 
grondeigendom van toepassing zijn, vrucht-
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auf veränderliche oder feste Vergütungen für die 
Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von 
Mineralvorkommen, Quellen lind anderen Boden­
schätzen, und Forderungen jeder Art - mit 
Ausnahme von Obligationen - die durch Pfand­
rechte an Grundstücken gesichert sind; Schiffe 
und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches 
Vermögen. 

(3) Absatz 1 gilt für Einkünfte aus der unmit­
telbaren Nutzung, der Vermietung oder Ver­
pachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung 
unbeweglichen Vermögens. 

(4) Die Absätze 1 und 3 gelten auch für Ein­
künfte aus unbeweglichem Vermögen eines Un­
ternehmens und für Einkünfte aus unbeweglichem 
Vermögen, das der Ausübung eines freien Be­
rufes dient. 

gebruik van onroerende 'goederen en rechten op 
veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van 
de exploitatie, ,of concessie tot exploitatie, van 
minerale aardla.gen, bronnen en andere natuur­
lijke rijkdommen, zomede schuldvorderingen van 
welke aard ook - niet zijnde obligaties - die 
verzekerd zijn door hypotheek op onroerende 
goederen; schepen en luchtvaartuigen worden niet 
als onroerende goederen beschouwd. 

3. De bepaling van het eerste lid is van toepas­
ing op de inkomsten verkregen uit de 
rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver­
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie 
van onroerende goederen. 

4. De bepalingen van het eerste en derde lid 
zijn ook van toepassing op inkomsten uit 
cnroerende goederen van een onderneming cn 
op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd 
voor de uitoefening van een vrij beroep. 

Artikel7 Artikel7 

Unternehmensgewinne Winst uit onderneming 

(1) Gewinne eines Unternehmens eines der bei- 1. De voordelenvan een onderneming van een 
den Staaten dürfen nur in diesem' Staat besteuert van de beide Staten zijn slechts in die Staat 
werden, es sei denn, daß das Unternehmen seine belastbaar, tenzij de onderneming in de andere 
Tätigkeit in dem anderen Staat durch eine dort Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een 
gelegene Betriebstätte ausübt. übt das Unter- aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de 
nehmen seine Tätigkeit in dieser Weise aus, so onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen 
dürfen die Gewinne des Unternehmens in dem de voordelen van de onderneming in de andere 
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur inso- Staat worden belast, maar slechts in zoverre als 
weit, als sie dieser Betriebstätte zugerechnet wer- zij aan die vaste inrichting kunnen worden 
den können. toegerekend. 

(2) Übt ein Unternehmen eines der bei den Staa- 2. Indien een onderneming van een van de 
ten seine Tätigkeit in dem anderen Staat durch beide Staten in de andere Staat haar bedrijf 
eine dort gelegene Betriebsstätte aus, so sind in uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde 
jedem Staat dieser Betriebsstätte die Gewinne zu- vaste inrichting, worden in elk van de Staten 
zurechnen, die sie hätte erzielen können, wenn sie aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend 
eine gleiche oder ähnliche Tätigkeit unter gleichen die zij geacht zou kunnen worden te behalen, 
oder ähnlichen Bedingungen als selbständiges Un- indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn 
ternehmen ausgeübt hätte und im Verkehr mit 'die dezelfde üf soortgelijke werkzaamheden zou 
dem Unternehmen, dessen Betriebstätte sie ist, uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke 
völlig unabhängig gewesen wäre. omstandigheden en die geheel onafhankelijk 

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Be­
triebstätte werden die für diese Betriebstätte ent­
standenen Aufwendungen, einschließlich der Ge­
schäftsführungs- und allgemeinen Verwaltungs­
kosten, zum Abzug zugelassen, gleichgültig, ob 
sie in dem Staat, in dem die Betriebstätte liegt, 
oder anderswo entstanden sind. 

(4) Soweit es in einem der beiden Staaten üblich 
ist, die einer Betriebsstätte zuzurechnenden Ge­
winne durch Auf teilung der Gesamtgewinne des 
Unternehmens auf seine einzelnen Teile zu er­
mitteln, schließt Absatz 2 nicht aus, daß dieser 
Staat die zu besteuernden Gewinne nach der 
üblichen Aufteilung ermittelt; die Art der ange­
wendeten Gewinnaufteilung muß jedoch so sein, 

transacties zou aangaan met de onderneming 
waarvan zij een vaste inrichting iso 

3. Bij het bepalen van de voordelen van een 
vaste inrichting worden in aftrek toegelaten 
kosten - daaronder begrepen kosten van de 
lei ding en algemene beheerskosten - die ten 
behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, 
hetzij in de staat waar de vaste inrichting is 
gevestigd, hetzij elders. 

4. Voor zover het in een van de beide Staten 
gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe te 
rekenen voordelen te bepalen op basis van een 
verdeling van de totale winst van de onder­
neming over haar verschillende delen, belet het 
tweede lid die Staat niet de te belasten voordelen 
te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; 
de gevolgde methode van verdeling moet echter 
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daß das Ergebnis mit den Grundsätzen dieses 
Artikels übereinstimmt. 

(5) Auf Grund des bloßen Einkaufs von Gütern 
oder Waren für das Unternehmen wird emer 
Betriebstätte kein Gewinn zugerechnet. 

(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absätze 
sind die der Betriebstätte zuzurechnenden Ge­
winne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, 
es sei denn, daß ausreichende Gründe dafür be­
stehen, anders zu verfahren. 

(7) Gehören zu den Gewinnen Einkünfte, die 
in anderen Artikeln dieses Abkommens behan­
delt werden, so werden die Bestimmungen jener 
Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels 
nicht berührt. 

Artikel8 

Seeschiffahrt, Binnenschiffahrt und Luftfahrt 

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen 
oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr 
dürfen nur in dem Staat besteuert werden, in 
dem sich der Ort der tatsächlichen Geschäftslei­
tung des Unternehmens befindet. 

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die 
der Binnenschiffahrt dienen, dürfen nur in dem 
Staat besteuert werden, in dem sieh der Ort der 
tatsächlichen Geschäftsleitung- des Unternehmens 
befindet. 

(3) Befindet sich der Ort der tatsächlichen 
Geschäftsleitung eines Unternehmens der See­
oder Binnenschiffahrt an Bord eines Schiffes, so 
. gilt er als in dem Staat gelegen, in dem der 
Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein 
Heimathafen vorhanden ist, in dem Staat, in 
dem die Person, die das Schiff betreibt, an­
sässig ist. 

Wenn 

Artikel 9 

Verbundene Unternehmen 

a) ein Unternehmen eines der beiden Staaten 
unmittelbar oder mittelbar an der Ge­
schäftsleitung, der Kontrolle oder am 
Kapital eines Unternehmens des anderen 
Staates beteiligt ist, 
oder 

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittel­
bar an der Geschäftsleitung, der Kontrolle 
oder am Kapital eines Unternehmens eines 
der beiden Staaten und eines Unternehmens 
-des anderen Staates beteiligt sind, 

und in diesen Fällen zwischen den beiden Unter­
nehmen hinsichtlich ihrer kaufmännischen oder 

zodanig zijn, dat het resultaat in overeenstem­
ming is met de in dit artikel neergelegde 
beginselen. 

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrich­
ting toegerekend enkel op grond van aanko~p 
door die vaste inrichting van goederen of koop­
waar voor de ondernetping. 

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden 
worden de aan de vaste inrichting toe te rekenen 
vodrdelen van jaar tot jaar volgens dezelfde 
methode bepaald, tenzij er een goede en genoeg­
zame reden bestaat om hiervan af te wijken. 

7. Indien in de voordelen beseanddelen zijn 
begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van 
die Verdrag worden behandeld, worden de 
bepalingen van die artikelen niet aangetast door 
de bepalingen van dit artikel. 

Artikel8 

Zeevaart, binnenvaart en luchtvaart 

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of 
luchtvaartuigen in internationaal verkeer zijn 
siechts belastbaar in de Staat waar de plaats van 
de werkelijke leiding van de· onderneming is 
gelegen. 

2. Voordelen uit de exploitatie van schepen die 
dienen voor het vervoer in de binnenwateren 
zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats 
van de werkelijke leiding van de onderneming 
is gelegen. 

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding 
van een zeescheepvaart-of een binnenscheepvaart­
onderneming zich aan boord van een schip 
bevindt, wordt deze plaats geacht tezijn gelegen 
in de Staat waar de thuishaven van het schip is 
gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de 
Staat waarvan de exploitant van het schip 
inwoner iso 

Indien: 

Artikel9 

Gelieerde ondernemingen 

a) een onderneming van een ·van de beide 
Staten onmiddellijk of middellijk deelneemt 
aan de leiding van, aan het toezicht op 
dan wel in het kapitaal van een onder­
neming van de andere Staat, 
of 

b) dezelfde personen onmiddellijk of middel­
lijk deelnemen aan de lei ding van, aan het 
toezicht op dan wel in het kapitaal van een 
onderneming van een van de beide Staten 
en een onderneming van de andere Staat, 

en in het ene of in het andere geval tussen de 
beide ondernemingen in haar handelsbetrekkin-
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finanziellen Beziehungen Bedingungen verein-I gen of financiele betrekkingen voorwaarden 
bart oder auferlegt werden, die von denen ab- worden aanvaard of opgelegd, die afwijken van 
weichen, die unabhängige Unternehmen mit- die welke zouden worden overeengekomen tussen 
einander vereinbaren würden, so dürfen die Ge- onafhankelijke ondernemingen, mogen alle 
winne, die eines der Unternehmen ohne diese voordelen die zonder deze voorwaarden zouden 
Bedingungen erzielt hätte, wegen dieser Bedin- zijn opgekomen aan een van de ondernemingen, 
gungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen maar tengevolge van die voorwaarden haar niet 
dieses Unternehmens zugerechnet und entspre- zijn opgekomen, worden begrepen in de voor­
chend besteuert werden. delen van die onderneming en dienovereen-

Art i k e I 10 

Dividenden 

(1) Dividenden, die eine in einem der beiden 
Staaten ansässige Gesellschaft an eine in dem 
anderen Staat ansässige Person zahlt, dürfen in 
dem anderen Staat besteuert werden. 

(2) . Diese Dividenden dürfen jedoch in dem 
Staat, in dem die die Dividenden zahlende 
Gesellschaft ansässig ist, nach dem Recht dieses 
Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 
15 vom Hundert des Bruttobetrages der Divi­
denden nicht übersteigen. 

(3) Ungeachtet der Bestimmungen des Ab­
satzes 2 darf der Staat, in dem die die Divi­
denden zahlende Gesellschaft ansässig .ist, die 
Dividenden, die von dieser Gesellschaft an eine 
in dem anderen Staat ansässige Kapitalgesell­
schaft, die unmittelbar oder mittelbar über 
mindestens 25 vom Hundert des Kapitals der 
die Dividenden zahlenden Gesellschaft verfügt, 
gezahlt werden, nicht besteuern. 

(4) Die zuständigen Behörden der beiden 
Staaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen, 
wie die Bestimmungen der Absätze 2 und 3 
durchzuführen sind. . 

(5) Die Absätze 2 und 3 berühren nicht die 
Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die 
Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt 
werden. 

(6) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Dividenden" bedeutet Einkünfte aus Aktien, 
Genußaktien oder Genußscheinen, Kuxen, Grün­
deranteilen oder anderen Rechten - ausgenom­
men Forderungen - mit Gewinnbeteiligung 
sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stam­
mende Einkünfte, die nach dem Steuerrecht des 
Staates, in dem die ausschüttende Gesellschaft 
ansässig ist, den Einkünften aus Aktien gleich­
gestellt sind. 

(7) Die Absätze 1, 2 und 3 sind nicht anzu­
wenden, wenn der in einem der beiden Staaten 
ansaSSlge Empfänger der Dividenden in dem 
anderen St!1.at, in dem die die Dividenden 

komstig worden bel ast. 

Art i k e I 10 

Dividenden 

1. Dividenden betaald door een lichaam dat 
inwoner is van een van de beide Staten aan een 
inwoner van de andere Staat, mogen in die 
andere Staat worden belast. 

2. Deze dividenden mogen echter in de Staat 
waarvan het lichaam dat de dividenden beta alt 
inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die 
Staat worden belast, maar de aldus geheven 
belasting mag 15 percent van het bruto-bedrag 
van de dividenden niet overschrijden. 

3. Niettegenstaande de bepalingen yan het 
tweede lid mag de Staat waarvan het lichaam 
dat de dividenden betaalt inwoner is, geen belas­
ting heffen op dividenden betaald door dat 
lichaam aan een lichaam waarvan het kapitaal 
geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en 
dat inwoner is van de andere Staat en onmiddel­
lijk of middellijk ten minste 25 percent bezit 
van het kapitaal van het lichaam dat de dividen­
den betaalt. 

4. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten 
regelen in onderlinge overeenstemming de wijze 
van toepassing van het tweede en derde lid: 

5. De bepalingen van het tweede en derde lid 
laten onverlet de belastingheffing van het 
hchaam ter zake van de ·winsten waaruit de 
dividenden worden betaald. 

6. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd 
in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen, 
winstaandelen of winstbewijzen, "Kuxen", 
oprichtersaandelen of andere rechten - met 
uitzondering van schuldvorderingen - die aan­
spraak geven op een aandeel in de winst, alsmede 
inkomsten uit andere vennootschappelijke rech­
ten die door de belastingwetgeving van de Staat 
waarvan het lichaam dat de uitdeling doet 
mwoner is, met inkomsten uit aandelen worden 
gelijkgesteld. 

7. De bepalingen van het eerste, tweede en 
derde lid zijn niet· van toepassing, indien de 
genieter van de dividenden, inwoner van een van 
de beide Staten, in de andere Staat waarvan het 
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zahlende Gesellschaft ansässig ist, eme Betrieb­
stätte hat und die Beteiligung, für die die 
Dividenden gezahlt werden, tatsächlich zu dieser 
Bl'triebstätte gehört. In diesem Fall ist Artikel 7 
anzuwenden. 

(8) Bezieht eine in einem der beiden Staaten 
ansässige Gesellschaft Gewinne oder Einkünfte 
aus dem anderen Staat, so darf dieser andere 
Staat weder die Dividenden' besteuern, die die 
Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat 
ansässige Personen zahlt, noch die nicht aus ge­
schütteten Gewinne der Gesellschaft einer Steuer 
für nichtausgeschüttete Gewinne unterwerfen, 
selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die 
nicht ausgeschütteten Gewinne ganz oder teil­
weise aus in dem anderen Staat erzielten Ge­
winnen oder Einkünften bestehen. 

Artikel 11 

Zinsen 

(1) Zinsen, die aus einem der beiden Staaten 
. stammen und an eine in dem anderen Staat 

ansässige Person gezahlt werden, dürfen nur in 
dem anderen Staat besteuert werden. 

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Zinsen" bedeutet Einkünfte aus öffentlichen An­
leihen, aus Obligationen, auch wenn sie mit 
einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und 
aus Forderungen jeder Art, sowie alle anderen 
Einkünfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, 
aus dem sie stammen, den Einkünften aus Dar­
lehen gleichgestellt sind. Der Ausdruck umfaßt 
jedoch weder die Einkünfte aus den in Artikel ry 
Absatz 2 bezeichneten Forderungen noch die in 
Artikel 12 Absatz 1 bezeichneten Gewinnanteile. 

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der 
in einem der beiden Staaten ansässige Empfänger 
der Zinsen in dem· anderen Staat, aus dem die 
Zinsen stammen, eine Betriebstätte hat und die 
Forderung, für die die Zinsen gezahlt werden, 
tatsächlich zu dieser Betriebstätte gehört. In 
diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden. 

(4) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger 
oder zwischen jedem von ihnen und einem 
Dritten besondere Beziehungen und übersteigen 
deshalb die gezahlten Zinsen, gemessen an der 
zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den 
Schuldner und Gläubiger ohne diese Beziehungen 
vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur 
auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem 
Fall kann der übersteigende Betrag nach dem 
Recht jedes der beiden Staaten und unter 
Berucksichtigung der anderen Besti~mungen 
dieses Abkommens besteuert werden. 

[ichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, 
een vaste inrichting heeft .en het aandelenbezit 
uit hoofde waarvan de dividenden worden be­
taald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste 
inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de 
bepalingen van artikel 7 van toepassing. 
8. Indien een lichaam dat inwoner is van een 
van de beide Staten voordelen of inkomsten 
verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere 
Staat geen belasting heffen op de dividenden 
betaald door het lichaam aan personen die geen 
inwoner zijn van die andere Staat, noch de 
niet-uitgedeelde winst van het lichaam onder­
werpen aan een belasting op niet-uitgedeelde 
winst, zelfs indien de betaaide dividenden of de 
niet-uitgedeelde winst geheel of ,gedeeltelijk 
bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die 
andere· Staat afkomstig zijn. 

Artikel 11 

Interest 

1. Interest afkomstig uit een van de beide 
Staten en betaald aan een inwoner van de andere 
Staat, is slechts in die andere Staat belastbaar. 

1. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in 
dit artikel, betekent inkomsten uit overheidsle­
ningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan niet 
aanspraak gevende op een aandeel in de winst, en 
schuldvorderingen van welke aard ook, alsmede 
alle andere inkomsten die door de belastingwet­
geving van de Staat waaruit de inkomsten afkom­
stig zijn, met inkomsten uit geldlening worden 
gelijkgesteld .. De uitdnikking omvat evenwel niet 
de inkomsten uit de in artikel 6, tweede lid, 
bedoelde schuldvorderingen, noch de in ar­
tikel 12, eerste lid, bedoelde winstaandelen. 
3. De bepaling van het eerste lid is niet van 
toepassing, indien de genieter van de interest, die 
inwoner is van een van de beide Staten, in de 
andere Staat waaruit de interest afkomstig is, 
een vaste inrichting heeft en de vordering uit 
hoofde waarvan de interest verschuldigd is, tot 
het bedrijfsvermogeiJ. van die vaste inrichting 
behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen 
van artikel 7 van toepassing. 
4. Indien, tengevolge van een bijzondere ver­
houding tussen de schuldenaar en de schuldeiser 
of tussen hen beiden en een derde, het bedrag 
van de betaaide interest, in aanmerking nemende 
de schuldvordering ter zake waarvan zij wordt 
betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk 
een verhouding door de schuldenaar en de 
schuldeiser zou zijn overeengekomen; vinden 
de bepalingen van dit artikelsiechts op het 
laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval 
blijft het daarboven uitgaande deel van het 
betaaide bedrag belastbaar overeenkomstig de 
wetgeving van de beide Staten, zulks met inacht-

I 
neming van de overige bepalingen van dit Ver­
drag. 
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Art i k el 12 

Stille Gesellschaften 

Art i k el 12 

Stille vennootschappen 

(1) Bezieht eine in einem der beiden Staaten 1. Indien een inwoner van een van de beide 
ansassige Person Gewinnanteile aus der Beteili- Staten winstaandelen verkrijgt uit een deelne­
gung als stiller Gesellschafter an einem Unter- ming als stille vennoot in een onderneming 
nehmen, dessen Geschäftsleitung sich in dem waarvan de leiding zich in de andere Staat 
anderen Staat' befindet, so dürfen diese Gewinn- bevindt, mogen deze winstaande'len in die andere 
anteile in diesem anderen Staat besteuert werden, Staat worden belast, indien met de deelneming 
wenn mit der Beteiligung keine Beteiligung am niet een deelneming in het vermogen van de 
Vermögen des Unternehmens verbunden ist. onderneming gepaard gaat. 

(2) Auf Gewinnanteile aus Beteiligungen als 
stiller Gesellschafter, mit denen eine Beteiligung 
am Vermögen des Unternehmens verbunden ist, 
ist Artikel 7 anzuwenden. 

Artikel 13 

Lizenzgebühren 

2. Op winstaandelen uit deelnemingen als stille 
vennoot waarmede een deelneming in het ver­
mo gen van de onderneming gepaard gaat, zijn 
de bepalingen van artikel 7 van toepassing. 

Artikel 13 

Royalty's 

(1) Lizenzgebühren, die aus einem der heiden 1. Royalty's afkomstig uit een van de heide 
Staaten stammen und an eine in dem anderen Staten en betaald aan een inwoner van de andere 
Staat ansässige Person gezahlt werden, dürfen, Staat zijn, behoudens het bepaalde in het tweede 
vorbehaltlich des Absatzes 2, nur in dem anderen lid, slechts in die andere Staat belastbaar. 
Staat besteuert werden. 

(2) Lizenzgebühren, die von einer in einem der 
beiden Staaten ansässigen Gesellschaft an eine 
in dem anderen Staat ansässige Person gezahlt 
werden, die zu mehr als 50 vom Hundert mittel­
bar oder unmittelhar am Kapital der auszahlen­
den Gesellschaft beteiligt ist, dürfen auch in 
dem erstgenannten Staat besteuert werden; die 
Steuer darf jedoch die Hälfte des gesetzlichen 
Steuersatzes, jedenfalls aber 10 vom Hundert 
des Rohbetrages dieser Lizenzgebühren nicht 
übersteigen. 

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Lizenzgebühren" bedeutet Vergütungen jeder 
Art, die für die Benutzung oder für das Recht 
auf Benutzung von Urheberrechten an literari­
schen, künstlerischen oder wissenschaftlichen 
Werken, einschließlich kinematographischer 
Filme, von Patenten, Marken, Mustern oder 
Modellen, Plänen, geheimen Formeln oder Ver­
fahren oder für die Benutzung oder das Recht 
auf Benutzung gewerblicher, kaufmännischer 
oder wissenschaftlicher Ausrüstungen oder für 
dIe Mitteilung gewerblicher, kaufmännischer 
oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt 
werden. 

(4) Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, 
wenn der in einem der beiden Staaten ansässige 
Empfänger der Lizenzgebühren in dem anderen 
Staat, aus dem die Lizenzgebühren stammen, 
eine Betriebstätte hat und die Rechte oder Ver­
mögenswerte, für die die Lizenzgebühren ge­
zahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebstätte 
gehören. In diesem Fall ist Artikel 7 anzu­
wenden. 

2. Royalty's die door een lichaam dat inwoner 
is van een van de beide Staten worden betaald 
aan een inwoner van de andere Staat, die middel­
lijk of onmiddellijk voor meer dan 50 percent 
in het kapitaal van het betalende lichaam deel­
neemt, mogen ook in de eerstbedoelde Staat 
worden belast, maar de belasting magde helft 
van het wettelijke belastingtarief, doch in ieder 
geval 10 percent van het bruto-bedrag van deze 
royalty's niet overschrijden. 

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd 
in dit artikel, betekent vergoedingen van welke 
aard ook voor het gebruik van, of voor het recht 
van gebruik van, een auteursrecht op een werk 
op het gebied van letterkunde, kunst of weten­
schap - daaronder begrepen films-, van een 
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een 
tekening of model, een plan, een geheim recept 
of een geheime werkwijze, dan wel voor het 
gebruik van, of het recht van gebruik van, nijver­
heids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke 
uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervarin­
gen op het gebied van nijverheid, handel of 
wetenschap. 

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid 
zijn niet van toepassing, indien de genieter van 
de royalty's, die inwoner is van een van de 
beide Staten, in de andere Staat waaruit de 
royalty's afkomstig zijn, een vaste inrichting heeft 
en het recht of de zaak uit hoofde waarvan de 
royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfsver­
mogen van die vaste inrichtingbehoort. In een 
zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 

I van toepassing. 
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(5) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger 
oder zwischen jedem von ihnen und einem 
Dritten besondere Beziehungen und übersteigen 
deshalb die gezahlten Lizenzgebühren, gemessen 
an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, 
den Schuldner und Gläubiger ohne diese Bezie­
hungen vereinbart hätten, so wird dieser Artikel 
nur auf diesen letzten 'Betrag angewendet. In 
diesem Fall kann der übersteigende Betrag nach 
dem Recht jedes der beiden Staaten und unter 
Berücksichtigung der anderen Bestimmungen 
dieses Abkommens besteuert werden. 

Artikel14 

Gewinne aus der Veräußerurig von Vermögen 

(1) Gewinne aus der Veräußerung unbeweg­
lichen Vermögens im Sinne des Artikels 6 Ab­
satz 2 dürfen in dem Staat besteuert werden, 
in dem dieses Vermögen liegt. 

(2) Gewinne aus der Veräußerung beweglichen 
Vermögens, das BetI'iebsvermögen einer Betrieb­
stätte darstellt, die ein Unternehmen eines der 
beiden Staaten in dem anderen Staat hat, oder 
das zu einer festen Einrichtung gehört, über die 
eine in einem der beiden Staaten ansässige Person 
für die Ausübung eines freien Berufes in dem 
anderen Staat· verfügt, einschließlich derartiger 
Gewinne, die bei der Veräußerung einer solchen 
Betriebstätte (allein oder zusammen mit dem 
übrigen Unternehmen) oder einer solchen festen 
Einrichtung erzielt werden, dürfen in dem 
anderen Staat besteuert werden. 

5. Indien, tengevolge van een bijzondere ver­
houding tussen de schuldenaar en de schuldeiser 
of tussen hen beiden en een derde, het bedrag 
van de betaaide royalty's, in aanmerking nemende 
het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor 
zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat 
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar 
en de schuldeiser ZOll zijn overeengekomen, 
vinden de bepalingen van dit artikel siechts op 
hetlaatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval 
blijft het daarboven uitgaande deel van het 
beta aIde bedrag belastbaar overeenkomstig de 
wetgeving van elk van de beide Staten, zulks met 
inachtneming van de overige bepalingen van dit 
Verdrag. 

Artikel 14 

Vermogenswinsten 

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding 
van onroerende goederen, zoals omschreven in 
artikel 6, tweede lid, mogen worden belast in de 
Staat waar deze goederen zijn gelegen. 

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding 
van roerende zaken deel uitmakende van het 
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die 
een onderneming van een van de beideStaten 
in de andere Staat heeft, of van roerende zaken 
behorende tot een vast middelpunt dat een 
inwoner van een van de beide Staten in de andere 
Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefe­
ning van een vrij beroep - daaronder begrepen 
voordelen verkregen uit de vervreemding van 
de vaste inrichting (alleen of te zamen met de 
geheie onderneming) of van het vaste middel­
punt - mogen in die andere Staat worden be­
last. 

(3) Ungeachtet der Bestimmungen des Ab- 3. Niettegenstaande de bepaling van het tweede 
satzes 2 dürfen Gewinne aus der Veräußerung lid, zijn voordelen verkregen uit de vervreem­
von Seeschiffen und Luftfahrzeugen im inter- ding van schepen en luchtvaartuigen die in inter­
nationalen Verkehr und von Schiffen, die der nationaal verkeer worden geexploiteerd en van 
Binnenschiffahrt dienen, sowie bewegliches Ver- schepen die dienen voor het vervoer in de binnen­
mögen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luft- wateren, zomede van roerende zaken die worden 
fahrzeuge dient, nur in dem Staat besteuert gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en 
werden, in dem sich der Ort der tatsächlichen luchtvaartuigen, slechts belastbaar in de Staat 
Geschäftsleitung des Unternehmens befindet. Die waar de plaats van de werkelijke leiding van de 
Bestimmungen des Artikels 8 Absatz 3 sind onderneming is gelegen. De bepalingen van ar-
sinngemäß anzuwenden. tikel 8, derde lid, vinden hierbij toepassing. 

(4) Gewinne aus der Veräußerung des in den 4. Voordelen verkregen uit de vervreemding 
vorstehenden Absätzen nicht genannten Ver- van alle andere zaken dan die genoemd in de 
mögens dürfen nur in dem Staat besteuert voorgaande leden zijn slechts beIastbaar in de 
werden, in dem der Veräußerer ansässig ist. Staat waarvan de vervreemderinwoner iso 

(5) Die Bestimmungen des Absatzes 4 berühren 5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan 
nicht das Recht jedes der beiden Staaten zur het recht van elk van de beide Staten overeen­
Besteuerung, nach seiner innerstaatlichen Gesetz- komstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen 
gebung, der Gewinne aus der Veräußerung von op voordelen uit de vervreemding van aandelen 
Aktien oder Genußscheinen einer in diesem Staat of winstbewijzen in een lichaam waarvan het 
ansässigen· Kapitalgesellschaft, die von einer in kapita<:ll geheel of gedeeltelijk in aandelen is 
dem anderen Staat ansässigen natürlichen Person, verdeeld en dat inwoner is van die Staat, ver­
die im Laufe der letzten fi~nf der Veräußerung kregen door een natuurlijke persoon die inwoner 
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der Aktien oder Genußscheine vorhergehenden 
Jahre in dem erstgenannten Staat ansässig war, 
bezogen werden. 

Artikel 15 

Selbständige Arbeit 

(1) Einkünfte, die eine in einem der beiden 
Staaten ansässige Person aus einem freien Beruf 
oder aus sonstiger selbständiger Tätigkeit ähn­
licher Art bezieht, dürfen nur in diesem Staat 
besteuert werden, es sei denn, daß die Person 
für die Ausübung ihrer Tätigkeit in dem anderen 
Staat regelmäßig über eine feste Einrichtung ver­
fügt. Verfügt sie über eine solche feste Einrich­
tung. so dürfen die Einkünfte in dem anderen 
Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als 
sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden 
können. 

(2) Der Ausdruck "freier Beruf" umfaßt insbe­
sondere die selbständig ausgeübte wissenschaft­
liche, literarische, künstlerische, erzieherische oder 
unterrichtende Tätigkeit sowie die selbständige 
Tätigkeit der Ärzte, Rechtsanwälte, Ingenieure, 
Architekten und Wirtschafts treuhänder. 

Art i k el 16 

Unselbständige Arbeit 

(1) Vorbehaltlich der Artikel 17, 19,20 und 21, 
Absatz 2, dürfen Gehälter, Löhne und ähnliche 
Vergütungen, die eine in einem der beiden 
Staaten ansässige Person aus unselbständiger 
Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert 
werden, es sei denn, daß die Arbeit in dem 
anderen Staat ausgeübt wird. Wird die Arbeit 
dort ausgeübt, so dürfen die dafür bezogenen 
Vergütungen in dem anderen Staat besteuert 
werden. 

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dürfen Ver­
gütungen, die eine in einem der beiden Staaten 
ansässige Person für eine in dem anderen Staat 
ausgeübte unselbständige Arbeit bezieht, nur in 
dem erstgenannten Staat besteuert werden, wenn: 

a) der Empfänger sich in dem anderen Staat 
insgesamt nicht länger als 183 Tage wäh­
rend des betreffenden Kalenderjahres auf­
hält, 
und 

b) die Vergütungen von einem Arbeitgeber 
oder für einen Arbeitgeber gezahlt wer­
den, der nicht in dem anderen Staat an­
sässig ist 
und 

c) die Vergütungen nicht von einer Betrieb­
stätte oder einer festen Einrichtung ge­
tragen werden, die der Arbeitgeber in dem 
anderen Staat hat. 

is van de andere Staat en die in de loop van de 
laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreem­
ding van de aandelen of winstbewijzen inwoner 
van de eerstbedoelde Staat is geweest. 

Artikel15 

Zelfstandige arbeid 

1. Voordelen verkregen door een inwoner van 
een van de beide Staten in de uitoefening van 
een vrij beroep of ter zake van andere zelf­
standige werkzaamheden van soortgelijke aard 
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij in 
de andere Staat voor het verrichten van zijn 
werkzaamheden geregeld over een vast middel­
pu nt beschikt. Indien hij over zulk een vast 
middelpunt beschikt, mogen devoordelen in de 
andere Staat worden belast, maar slechts in 
zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen 
worden toegerekend. 

2. De uitdrukking "vrij beroep" sluit in het 
bijzonder in zelfstandige werkzaamheden op het 
gebied van wetenschap. letterkunde, kunst, 
opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige 
werkzaamheden van artsen, advocaten, technici, 
architecten en accountants. 

Art i k e I 16 

Niet-zelfstandige arbeid 

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de 
artikelen 17, 19, 20 en 21, tweede lid, zijn 
salarissen, Ionen en andere soortgelijke beloning­
en verkregen door een inwoner van een van de 
beide Staten ter zake van een diehstbetrekking 
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienst­
betrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend. 
Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uit­
geoefend, mag de ter zake daarvan verkregen 
beloning in die andere Staat worden belast. 

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste 
lid is de beloning verkregen door een inwoner 
van een van de beide Staten ter zake van een in 
de andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking 
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien: 

a) de genieter in de andere Staat verblijft 
gedurende een tijdvak of tijdvakken, die in 
het desbetreffende kalenderjaar een totaal 
van 183 dagen niet te boven gaan, en . 

b) de beloning wordt betaald door of namens 
een werkgever die geen inwoner van de 
andere Staat is, en 

c) de beloning niet ten laste komt van een 
vaste inrichting die, of van een vast middel­
punt dat de werkgever in de audere Staat 
heeft. 
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(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen 
dieses Artikels dürfen Vergütungen, die eine in 
einem der beiden Staaten ansässige Person aus 
unselbständiger Arbeit bezieht, die an Bord eines 
Seeschiffes oder Luftfahrzeuges im inter­
nationalen Verkehr oder an Bord eines Schiffes, 
das der Binnenschiffahrt dient, ausgeübt wird, 
nur in diesem Staat besteuert werden. 

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen 
van ditartikel is de beloning genoten door een 
inwoner van een van de beide Staten ter zake 
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord 
van een schip of luchtvaartuig in internationaal 
verkeer of aan boord van een schip dat dient 
voor het vervoer in de binnenwllteren, slechts in 
die Staat belastbaar. 

Art i k e I 17 Art i k e I 17 

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergütungen Bestuurders- en commissarissenbeloningen 

(1) Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsver- 1. Bestuurders- en commissarissenbeloningen en 
gütungen und ähnliche Zahlungen, die eine in .soortgelijke betalingen, verkregen door een 
den Niededanden ansässige Person in ihrer inwoner van Nederland in zijn hoedanigheid van 
Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder Ver- lid van de raad van beheer of van de raad van 
waltungsrates einer in Dsterreich ansässigen toezicht van een lichaam dat inwoner van 
Gesellschaft bezieht, dürfen in Dsterreich be- Oostenrijk is,· mogen in Oostenrijk worden 
steuert werden. belast. 

(2) Vergütungen und andere Zahlungen, die 2. Beloningen en andere betalingen, verkregen 
eine in Dsterreich ansässige Person in ihrer door een inwoner van Oostenrijk in zijn hoeda­
Eigenschaft als "bestuurder" oder "commissaris" nigheid van bestuurder of commissaris van een 
einer in den Niederlanden ansässigen Gesellschaft lichaam dat inwoner van Nederland is, mogen 
bezieht, dürfen in den Niederlanden besteuert in Nederlarid worden l;>elast. 
werden. 

Artikel 18 

Künstler und Sportler 

Ungeachtet der Bestimmungen der Artikel 15 
und ·16 dürfen Einkünfte, die berufsmäßige 
Künstler, wie Bühnen-, Film-, Rundfunk- oder 
Fernsehkünstler und Musiker, sowie Sportler aus 
ihrer in dieser Eigenschaft persönlich ausgeübten 
Tätigkeit beziehen, in dem Staat besteuert wer­
den, in dem sie diese Tätigkeit ausüben. 

Artikel 19 

Ruhegehälter 

Vorbehaltlich des Artikels 20 Ab~atz 1 dürfen 
Ruhegehälter und ähnliche Vergütungen, die 
einer in einem der beiden Staaten ansässigen 
Person für frühere unselbständige Arbeit gezahlt 
werden, nur in diesem Staat besteuert werden. 

Art i k e I 20 

. Bezüge aus öffentlichen Kassen 

(1) Vergütungen einschließlich der Ruhegehäl­
ter, die von einem der beiden Staaten, einer 
seiner Gebietskörperschaften oder einer anderen 
Körperschaft des öffentlichen Rechts dieses 
Staates unmittelbar oder aus .einem von diesem 
Staat, der Gebietskörperschaft oder der Körper­
schaft des öffentlichen Rechts errichteten Sonder­
vermögen an eine natürliche Person für die 
diesem Stalat, der Gebietskörperschaft oder der 
Körperschaft des öffentlichen Rechts in Aus-

Artikel18 

Artiesten en sportbeoefenaars 

Niettegenstaande de bepalingen van de arti­
kelen 15 en 16 mogen voordelen of inkomsten, 
. verkregen door beroepsartiesten, zoals toneel­
speiers, film-, radio- of televisieartiesten en 
musici, alsmede door sportbeoefenaars, uit hun 
persoonlijke werkzaamheden als zodanig, worden 
bel ast in de Staat waarin deze werkzaamheden 
worden verricht. 

Artike119 

Pensioenen 

Onder voorbehoud van de bepalingen van 
artikel 20, eerste lid, zijn pensioenen en andere 
soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner 
van een van de beide Staten ter zake van een 
vroegere dienstbetrekking, slechts in die Staat 
belastbaar. 

Art i k el 20 

Beloningen van publiekrechtelijke aard 

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, 
betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen 
door, een van de beide Staten, een staatkundig 
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk 
lichaam daarvan of een andere publiekrechtelijke 
rechtspersoon van die Staat, aan een natuurlijke 
persoon ter zake van diensten bewezen aan die 
Staat, aan dat onderdeel of dat plaatselijke 
publiekrechtelijke lichaam of aan die andere 
publiekrechteliike rechtspersoon in de uitoefening 
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übung öffentlicher Funktion erbrachten Dienstevan overheidsfuncties, mogen in die Staat worden 
gezahlt werden, dürfen in diesem Staat besteuert belast. 
werden. 

(2) Pensionen,die an eine in einem der beiden 
Staaten ansässige Person aus der gesetzlichen 
Sozialversicherung des anderen Staates bezahlt 
werden, dürfen in diesem anderen Staat besteuert 
werden. 

(3) Auf Vergütungen oder Ruhegehälter für 
Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit 
einer kaufmännischen oder gewerblichen Tätig­
keit eines der beiden Staaten, einer seiner 
Gebietskörperschaften oder einer anderen 
Körperschaft des öffentlichen Rechts dieses 
Staates erbracht werden, finden jedoch die 
Artikel 16, 17 und 19 Anwendung. 

Artikel 21 

Studenten 

(1) Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, 
der in einem der beiden Staaten ansässig ist 
oder vorher dort ansässig war und sich in dem 
anderen Staat ausschließlich zum Studium oder 
zur Ausbildung aufhält, für seinen Unterhalt, 
sein Studium oder seine Ausbildung erhält, 
werden in dem anderen Staat nicht besteuert, 
sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen außer­
halb des anderen Staates zufließen. 

(2) Vergütungen, die ein Student oder Lehrling, 
der in einem der bei den Staaten ansässig ist oder 
vorher dort ansässig war, für eine Beschäftigung 
erhält, die er im anderen Staat zur Erlangung 
praktischer Erfahrungen für einen 183 Tage im 
betreffenden Kalenderjahr nicht übersteigenden 
Zeitraum ausübt, werden in diesem anderen Staat 
nicht besteuert. 

Art i k e I 22 

Nicht ausdrücklich erwähnte Einkünfte 

Die in den vorstehenden Artikeln nicht aus­
drücklich erwähnten Einkünfte einer in einem 
der beiden Staaten ansässigen Person dürfen nur 
in diesem Staat besteuert werden. 

ABSCHNITT IV 

BESTEUERUNG DES VERMöGENS 

Art i k el 23 

Vermögen 

(1) Unbewegliches Vermögen. im Sinne des 
Artikels 6 Absatz 2 darf in dem Staat besteuert 
werden, in dem dieses Vermögen liegt. 

(2) Bewegliches Vermögen, das Betriebsver­
mögen einer Beti"iebstätte eines Unternehmens 
darstellt oder das zu einer der Ausübung eines 
freien Berufes dienenden festen Einrichtung ge-

2. Pensioenen, die aan een inwoner van een van 
de beide Staten kr achtens de wettelijke so ci ale 
verzekering van de andere Staat worden: betaald, 
mogen in die andere Staat worden belast. 

3. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 
zijn evenwel van toepassing op beloningen of 
pensioenen ter zake van diensten, bewezen in 
het kader. van een op winst gericht bedrijf uit­
geoefend door een van de beide Staten, een 
staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiek­
rechtelijk lichaam daarvan of een andere publiek­
rechtelijke rechtspersoon van die Staat. 

Artikel21 

Studenten 

1. Betalingen die een student of een voor een 
beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon 
die inwoner van een van de beide Staten is of 
vroeger was en die uitsluitend voor zijn studie 
of opleiding in de andere Staat verblijft, ontvangt 
ten behoeve van zijn onderhoud, studie of 
opleiding, zijn in die andere Staat niet belastbaar, 
mits deze betalingen aan hem worden gedaan uit 
bronnen buiten die andere Staat. 

2. Beloningen die een student of een voor een 
beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die 
inwoner van een van de beide Staten is of vroeger 
was, ontvangt voor werkzaamheden, die hij in 
de andere Staat gedurende een tijdvak van niet 
meer dan 183 dagen in het desbetreffende kalen­
derjaar verricht ten einde praktische ervaring op 
te doen, zijn in die andere Staat niet belastbaar. 

Art i k e I 22 

Overige inkomsten 

Bestanddelen van het.inkomen van een inwoner 
van een van de beide Staten die niet uitdrukke­
lijk in de voorgaande artikelen van dit Verdrag 
zijn vermeid, zijn slechts in die Staat belastbaar. 

HOOFDSTUK IV 

BELASTINGHEFFING NAAR HET 
VERMOGEN 

Art i k e I 23 

Vermogen 

1. Vermogen, voor zover bestaaride uit onroe~ 
rende goederen, zoals omschreven in artikel 6, 
tweede lid, mag worden belast in de Staat waar 
deze goederen zijn gelegen. 

2. Vermogen, voor zover bestaande uit roe­
rende zaken die deel uitmaken van het bedrijfs­
vermogen van een vaste inrichting van een 
onderneming, of uit roerende zaken die be,horen 
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hört, darf in dem Staat besteuert werden, in 
dem sich die Betriebstätte oder die feste Ein­
richtung befindet. 

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im inter­
nationalen Verkehr und Schiffe, die der Binnen­
schiffahrt dienen, sowie bewegliches Vermögen, 
das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge 
dient, dürfen nur in dem Staat besteuert werden, 
in dem sich der Ort der tatsächlichen Geschäfts­
leitung des Unternehmens befindet. Die Bestim­
mungen des Artikels 8 Absatz 3 sind sinngemäß 
anzuwenden. 

tot een vast middelpunt gebezigd voor de 
uitoefening van een vrij beroep, mag worden 
belast in de Staat waar de vaste inrichting of 
het vaste middelpunt is gelegen. 

3. Schepen en luchtvaartuigen die in internatio­
naal verkeer worden geexploiteerd en schepen 
die dienen voor het vervoer in de binnen­
wateren, zomede roerende zaken die worden 
gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en 
luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaar in de Staat 
waar de plaats van de werkelijke leiding van de 
onderneming is gelegen. De bepalingen van arti­
kel 8, derde lid, vinden hierbij toepassing. 

(4) Alle anderen Vermögensteile einer in einem 4. Alle andere bestanddelen van het vermogen 
der beiden Staaten ansässigen Person dürfen van een inwoner van een van de beide Staten 
nur in diesem Staat besteuert werden. zijn slechts in die Staat belastbaar. 

ABSCHNITT V 

BESTIMMUNGEN ZUR VERMEIDUNG DER 
DOPPELBESTEUERUNG 

Art i k e I 24 

(1) Die Niederlande sind berechtigt, bei der 
Erhebung der Steuern von in diesem Staat 
ansässigen Personen alle Einkommensteile und 
Vermögensteile, die nach den Bestimmungen 
dieses Abkommens in österreich besteuert wer­
den dürfen, in die Bemessungsgrundlage einzu­
beziehen. 

(2) Unbeschadet der Anwendung der Bestim­
mungen bezüglich des Verlustausgleiches in ihren 
innerstaatlichen Vorschriften über die Vermei­
dung der Doppelbesteuerung lassen die Nieder­
lande von dem gemäß Absatz 1 dieses Artikels 
errechneten Steuerbetrag einen Abzug zu. Dieser 
Abzug entspricht dem Teil des Steuerbetrags, 
der sich ~u diesem Steuerbetrag verhält, wie 
sich der Betrag der· in die in Absatz 1 bezeichnete 
Bemessungsgrundlage einbezogenen Einkommens­
teile oder Vermögensteile, die nach den Arti­
keln 6, 7, 10 Absatz 7, 11 Absatz 3, 13 Absatz 4, 
14 Absätze 1 und 2, 15, 16 Absatz 1, 17 Ab­
satz 1, 18, 20 und 23 Absätze 1 und 2 dieses 
Abkommens in österreich besteuert werden 
dürfen, zu dem Einkommens- oder Vermögens­
betrag, der die in Absatz 1 bezeichnete Bemes­
sungsgrundlage bildet, verhält. Weiterhin lassen 
die Niederlande von dem gemäß Absatz 1 er­
rechneten Steuerbetrag einen Abzug zu für die 
Einkünfte, die nach den Artikeln 10 Absatz 2, 
12 Absatz 1, 13 Absatz 2 und 14 Absatz 5 in 
österreich besteuert werden dUrfen und in die 
in Absatz 1 bezeichnete Bemessungsgrundlage 
einbezogen sind. Der Betrag dieses Abzugs ist 
der nie~rigere der folgenden Beträge: 

HOOFDSTUK V 

WIlZE V AN VERMIJDING VAN DUBBELE 
BELASTING 

Art i k e I 24 

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van 
belasting van zijn inwoners in de grondslag 
waarnaar de belasting wordt geheven, alle 
bestanddelen van het inkomen of het vetmogen 
te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen 
van dit Verdrag in Oostenrijk mogen worden 
belast. 

2. Onder voorbehoud van de toepassing van 
de bepalingen betreffende de verliescompensatie 
in zijn nationale voorschriften tot het vermijden 
van dubbele belasting, verleent Nederland een 
vermindering op het overeenkomstig het eerste 
lid van dit artikel berekende belastingbedrag. 
Deze vermindering is gelijk aan datgedeelte van 
het belastingbedrag dat tot dat belastingbedrag 
in dezelfde verhouding staat, als het bedrag van 
de bestanddelen van het inkomen of het ver­
mogen die in de in het eerste lid van dit artikel 
bedoelde grondslag zijn begrepen en die volgens 
de artikelen 6, 7, 10, zevende lid, 11, derde lid, 
13, vi erde lid, 14, eerste en tweede lid, 15, 16, 
eerste lid, 17, eerste lid, 18, 20 en 23, eerste en 
tweede lid, van dit Verdrag in Oostenrijk mogen 
worden belast, staat tot het bedrag van het 
inkomen of het vermogen dat de in het eerste 
lid van dit artikel bedoelde grondslag vorrnt. 

Nederland verleent voorts een vermindering 
op het overeenkomstig het eerste lid berekende 
belastingsbedrag voor die bestanddelen van het 
inkomen die volgens de artikelen 10, tweede 
lid, 12, eerste lid, 13, tweede lid, en 14, vijfde lid, 
in Oostenrijk mogen worden belast en die in de 
in het eerste lid van dit artikel bedoelde grond­
slag zijn begrepen. Het bedrag van deze vermin­
dering is het laagste van de volgende bedragen: 
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a) der Betrag, der der österreichischen Steuer I 
entspricht; 

b) der Betrag der niederländischen Steuer, der 
sich zu dem gemäß Absatz 1 dieses Artikels 
errechneten Steuerbetrag verhält wie sich 
der Betrag der genannten Einkünfte zu 
dem Einkommensbetrag, der die in Ab­
satz 1 bezeichnete Bemessungsgrundlage 
bildet, verhält. 

a) het bedrag dat gelijk is aan de in Oostenrijk 
geheven belasting; 

b) het bedrag van de Nederlandse belasting 
dat tot het overeenkomstig het eerste lid 
van dit artikel berekende belastingbedrag 
in dezelfde verhouding staat, als het bedrag 
van de genoemde bestanddelen van het 
inkomen staat tot het bedrag van het 
inkomen dat de in het eerste lid van dit 
artikel bedoelde grondslag vormt. 

(3) Bezieht eine in österreich ansässige Person 3. Indien een inwoner van Oostenrijk inkomen 
Einkünfte oder hat sie Vermögen und dürfen verkrijgt of vermogen bezit dat overeenkomstig 
diese Einkünfte oder dieses Vermögen nach de bepalingen van dit Verdrag in Nederland mag 
diesem Abkommen in den Niederlanden be- worden belast, stelt Oostenrijk, behoudens de 
steuert werden, so nimmt österreich, vorbehalt- bepalingen van het vierde lid, dat inkomen of 
lich des Absatzes 4, diese Einkünfte oder dieses vermogen vrij van belasting; Oostenrijk mag 
Vermögen von der Besteuerung aus; österreich evenwel bij het berekenen van de belasting over 
darf aber bei der Festsetzung der Steuer für das het 'overige inkomen of vermogen van die 
übrige Einkommen oder das übrige Vermögen inwoner het belastingtarief toepassen, dat van 
dieser Person den Steuersatz anwenden, der an- toepassing zou zijn geweest, indien het vrij­
zuwenden wäre, wenn die betreffenden Ein- gestelde inkomen of vermogen niet was vrij­
künfte oder das betreffende Vermögen nicht von gesteld. 
der Besteuerung ausgenommen wären. 

(4) Bezieht eine in österreich ansässige Person 
Einkünfte, die nach Artikel 10 Absatz 2, Arti­
kel 12 Absatz 1, Artikel 13 Absatz 2 und 
Artikel 14 Absatz 5 in den Niederlanden be­
steuert werden dürfen, so rechnet österreich 
auf die vom Einkommen dieser Person zu er­
hebende Steuer den Betr~g an, der der in den 
Niederlanden gezahlten Steuer entspricht. Der 
anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der 
vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht 
übersteigen, der auf die E~nkünfte entfällt, die 
aus den Niederlanden bezogen werden. 

ABSCHNITT VI 

BESONDERE BESTIMMUNGEN 

Art i ke I 25 

Gleichbehandlung 

(1) Die Staatsangehörigen eines der bei den 
Staaten dürfen ohne Rücksicht darauf, ob sie 
in diesem Staat ansässig sind oder nicht, in dem 
anderen Staat weder einer Besteuerung noch 
einer damit zusammenhängenden Verpflichtung 
unterworfen werden, die anders oder belastender 
sind als die Besteuerung und die damit zusam­
menhängenden Verpflichtungen, denen die 
Staatsangehörigen des anderen Staates unter 
gleichen Verhältnissen unterworfen sind oder 
unterworfen werden können. 

4. Indien een inwoner van Oostenrijk inkomen 
verkrijgt dat overeenkomstig de bepalingen van 
de artikelen 10, tweede lid, 12, eerste lid, 13, 
tweede lid, en 14, vijfde lid, in Nederland mag' 
worden belast, verleent Oostenrijk een vermin­
dering op de belasting naar het inkomen van die 
inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan de in 
Nederland betaaide belasting. Deze vermindering 
overschrijdt evenwel niet dat deel van de belast­
ing, zoals deze berekend is voor het verlenen 
van de vermindering, dat aan het uit Nederland 
verkregen inkomen kan worden toegerekend. 

HOOFDSTUK VI 

BIJZONDERE BEP ALINGEN 

Art i k e I 25 

Non-discriminatie 

1. Onderdanen van een van de beide Staten, 
ongeacht of zij inwoner zijn van die Staat of 
niet, worden in de andere Staat niet aan enige 
belastingheffing of daarmede verband houdende 
verplichting onderworpen, die anders of zwaarder 
is dan de belastingheffing en daarmede verband 
houdende verplichtingen, waaraan onderdanen 
van die andere Staat onder dezelfde omstandig­
heden zijn of kunnen worden onderworpen. 

(2) Der Ausdruck "Staatsangehörige" bedeutet: 2. De uitdrukking "onderdanen" betekent: 
a) alle natürlichen Personen, die die Staats­

angehörigkeit eines der beiden Staaten be­
sitzen; 

b) alle juristischen Personen, Personengesell­
schaften und anderen Personenvereinigun-

a) alle natuurlijke personen die de nationali­
teit van een van de beide Staten bezitten; 

b) alle rechtspersonen, v.ennootschappen en 
verenigingen die hun rechtspositie als 
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gen, die nach dem in einem der beiden 
Staaten geltenden Recht errichtet worden 
sind. 

(3) Die Besteuerung einer Betriebstätte, die ein 
Unternehmen eines der beiden Staaten in dem 
anderen Staat hat, darf in dem anderen Staat 
nicht ungünstiger sein als die Besteuerung von 
Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche 
Tätigkeit ausüben. 

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als 
verpflichte sie einen der beiden Staaten, den 
in dem anderen Staat ansässigen Personen· Steuer­
freibeträge, -vergünstigungen und -ermäßigungen 
auf Grund des Personenstandes. oder der 
Familienlasten zu gewähren, die er den in seinem 
Gebiet ansässigen Personen gewährt. 

(4) Die Unternehmen eines der beiden Staaten, 
deren Kapital ganz oder teilweise, unmittelbar 
oder mittelbar, einer in dem anderen Staat 
ansässigen Person oder mehreren solchen Perso­
nen gehört oder ihrer Kontrolle unterliegt, 
dürfen in dem erstgenannten Staat weder einer 
Besteuerung noch einer damit zusammenhängen­
den Verpflichtung unterworfen werden, die 
anders oder belastender sind als die Besteuerung 
und die damit zusammenhängenden Verpflich­
tungen, denen andere ähnliche Unternehmen des 
erstgenannten Staates unterworfen sind oder 
unterworfen werden können. 

zodanig ontlenen aan de wetgeving die rn 
een van de beide Staten van kracht iso 

3. De belastingheffing van een vaste inrichting 
die een onderneming van een van de beide 
Staten in de andere Staat heeft, is in die andere 
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van 
ondernemingen van die andere Staat die dezelfde 
werkzaamheden uitoefenen. 

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, 
dat zij een van de beide Staten verplicht aan 
inwoners van de andere Staat bij de belasting­
heffing de persoonlijke aftrekken, tegemoet­
komingen en verminderingen uit hoofde van 
de samenstelling van het gezin of gezinslasten te 
verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen 
inwoners verleent. 

4. Ondernemingen van een van de beide Staten, 
waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk, 
onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van 
of wordt beheerst. door een of meer inwoners 
van de andere Staat, worden in de eerstbedoelde 
Staat niet aan enige belastingheffing of daar­
mede verband houdende verplichting on der­
worpen, die anders of zwaarder is dan de belast­
ingheffing en daarmede verband houdende ver­
plichtingen, waaraan andere soortgelijke onder­
nemingen van die eerstbedoelde Staat zijn of 
kunnen worden onderworpen. 

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck 5. In dit artikelziet de uitdrukking "belasting­
"Besteuerung" Steuern jeder Art und Bezeich- heffing" op belastingen van elke soort en bena-
nung. ming. 

Art i k e I 26 Art i k el 26 

Verständigungsverfahren Regeling voor onderling overleg 

(1) Ist eine in einem der beiden Staaten an- 1. Indien een inwoner van een van de beide 
sässige Person der Auffassung, daß die Maß- Staten van oordeel is dat de maatregelen van 
nahmen eines Staates oder beider Staaten für een van de Staten of van beide Staten voor hem 
sie zu einer Besteuerung geführt haben oder leiden of zullen leiden tot een belastingheffing 
führen werden, die diesem Abkommen nicht die niet in overeenstemming is met dit Verdrag, 
entspricht, so kann sie unbeschadet der nach kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin 
innerstaatlichem Recht dieser Staaten vorge- de nationale wetgeving van die Staten voorziet, 
sehenen Rechtsmittel ihren Fall der zu ,ständigen zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit 
Behörde des Staates unterbreiten, in dem sie van de Staat waarvan hij inwoner iso 
ansässig ist. 

(2) Hält diese zuständige Behörde die Einwen­
dung für begründet und ist sie selbst nicht in 
der Lage, eine befriedigende Lösung herbeizu­
führen, so wird sie sich bemühen, den Fall 
durch Verständigung mit der zuständigen Be­
hörde des anderen Staates so zu regeln, daß 
eine dem Abkommen nicht entsprechende Be­
steuerung vermieden wird. 

(3) Die zuständigen Behörden der beiden 
Staaten werden sich bemühen, Schwierigkeiten 
oder Zweifel, die bei der Auslegung oder An­
wendung des Abkommens entstehen, in gegen­
seitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie können 

2. Die bevoegde autoriteit tracht, indien het 
bezwaar hem gegrond voorkomt en indien hij 
niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos­
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge 
overeenstemming met de bevoegde autoriteit van 
de andere Staat te regelen ten einde een belasting­
heffing die niet in overeenstemming is met dit 
Verdrag, te vermijden. 

3. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten 
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die 
mochten rijzen met be trekking tot de uitIegging 
of de toepassing van dit Verdrag in onderlinge 
overeenstemming op te losseil.. Zij kunnen ook 
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auch gememsam darüber beraten, WIe eme 
Doppelbesteuerung in Fällen, die in dem Ab­
kommen nicht behandelt sind, vermieden werden 
kann. 
(4) Die zuständigen Behörden der beiden 
Staaten können zur Herbeiführung einer Eini­
gung im Sinne der vorstehenden Absätze un­
mittelbar miteinander verkehren. 

Art i k e I 27 

Austausch von Informationen 

met elkaar overleg plegen ten einde dubbele 
belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor 
in dit Verdrag geen voorziening is getroffen. 

4. De bevoegde autoriteiten van de beide Statell 
kunnen zich rechtstreeks met elkaar in verb in­
ding stellen ten einde een overeenstemming als 
bedoeld in de voorgaande leden te bereiken. 

Ar ti k el 27 

Uitwisseling van inlichtingen 

(1) Die zuständigen Behörden der beiden 1. De bevoegde autoriteitenvan de beide Staten 
Staaten werden die Informationen austauschen, wisselen zodanige inlichtingen uit als nodig zijn 
die zur Durchführung dieses Abkommens, ins- om uitvoering te geven aan dit Verdrag, in het 
besondere zur Verhinderung der Steuerhinter- bijzonder om fraude te voorkomen, alsmede om 
ziehung und zur Durchführung der gesetzlichen uitvoering te geven aan wettelijke voorzieningen 
Vorschriften gegen Steuerverkürzung in bezug- tegen wetsontduiking met betrekking tot de 
auf Steuern im Sinne dieses Abkommens erfor- belastingen waarop dit Verdrag van toepassing 
derlich sind. Die zuständigen Behörden der iso De bevoegde autoriteiten van de beide Staten 
beiden Staaten können Auskünfte ablehnen, die kunnen weigeren inlichtingen te verstrekken, die 
nicht auf Grund der bei den Finanzbehörden niet op grond van de bij de belastingautoriteiten 
vorhandenen Unterlagen gegeben werden kön- aanwezige gegevens kunnen worden verstrekt, 
nen, sondern ausgedehnte Ermittlungen not- maar uitgebreide onderzoekingen noodzakelijk 
wendig machen würden. Alle so ausgetauschten zouden maken. Elke aldus uitgewisselde inlicht­
Informationen sind geheimzuhalten und dürfen ing wordt geheim gehouden en niet ter kennis 
nur solchen Personen oder Behörden zugänglich gebracht van andere personen of autoriteiten dan. 
gemacht werden, die mit der Veranlagung oder die belast met de vaststelling of invordering van 
Einhebung der unter das Abkommen fallenden de belastingen die het onderwerp van dit Verdrag 
Steuern befaßt sind. uitmaken. 
(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, 2. In geen geval worden de bepalingen van het 
als verpflichte er .einen der beiden Staaten: eerste lid aldus uitgelegd dat zij een van de beide 

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen, 
die von den Gesetzen oder der Verwal­
tungspraxis dieses oder des anderen Staates 
abweichen; 

b) Angaben zu übermitteln, die nach den 
Gesetzen oder im üblichen Verwaltungs­
ablauf dieses oder des anderen Staates nicht 
beschafft werden können; 

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, 
Geschäfts-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis 
oder ein Geschäftsverfahren preisgeben 
würden oder deren Erteilung der öffent­
lichen Ordnung widerspräche. 

Art i k e I 28 

Diplomatische und konsularische Beamte 

Dieses Abkommen berührt nicht die steuer­
lichen Vorrechte, die den diplomatischen und 
konsularischen Beamten nach den allgemeinen 
Regeln des Völkerrechts oder auf Grund beson­
derer Vereinbarungen zustehen. 

Art i k e i 29 

Ausdehnung des territorialen Gelt1l;ngsbereiches 

(1) Dieses Abkommen kann· entweder als 
Ganzes oder mit den erforderlichen Änderungen 

Staten de verplichting opleggen: 
a) maatregelen te nemen die in strijd zijn 

met de wetgeving of het gebruik van die 
of van de andere Staat; 

b) bijzonderheden te verstrekken die niet ver­
krijgbaar zijn volgens dewetgeving of in 
de normale gang van zaken in de admini­
stratie van die of van de andere Staat; 

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelswerkwijze zouden 
onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het 
verstrekken in strijd zou zijn met de open­
bare orde. 

Art i k el 28 

Diplomatieke en consulaire ambtenaren 

De bepalingen van' di t Verdrag tasten in geen 
enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die 
diplomatieke of consulaire ambtenaren en beamb­
teo ontlenen aan de algemene regelen van het 
volkenredlt of aan de bepalingen van bijzondere 
overeenkomsten. 

Art i k e I 29 

Uitbreiding tot andere gebieden 

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij 
met de noodzakelijke wijzigingen, worden uit-
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auf emes der bei den Länder oder auf beide 
Länder Surinam und die Niederländischen 
Antillen ausgedehnt werden, wenn das betref­
fende Land Steuern erhebt, die im wesentlichen 
den Steuern ähnlich sind, für die das Abkommen 
gilt. Eine solche Ausdehnung wird von dem 
Zeitpunkt an und mit den Änderungen und 
Bedingungen, einschließlich der Bedingungen für 
das Außerkrafttreten, wirksam, die durch auf 
diplomatischem Weg auszutauschende Noten ver­
einbart werden. 

(2) Wurde nichts anderes vereinbart, so tritt 
mit der Kündigung nach Artikel 31 das Abkom­
men nicht auch für das Land außer Kraft, auf 
das es nach diesem Artikel ausgedehnt worden 
ist. 

ABSCHNITT VII 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Art i k e I 30 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden sollen so bald wie möglich 
in Den Haag ausgetauscht werden; 

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch 
der Ratifikationsurkunden in Kraft, und seine 
Bestimmungen sind für die Steuerjahre und 
Steuerzeiträume anzuwenden, die am oder nach 
dem 1. Januar 1969 beginnen. 

Artikel 31 

Außer krafttreten 

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es 
nicht von einer der beiden vertragschließenden 
Parteien gekündigt worden ist. Jede vertrag­
schließende Partei kann das Abkommen auf 
diplomatischem Wege unter Einhaltung einer 
Frist von mindestens sechs Monaten zum Ende 
eines Kalenderjahres kündigen. In diesem Fall 
ist das Abkommen für die Steuerjahre und 
Steuerzeiträume nicht mehr anzuwenden, die 
nach dem Ende des Kalenderjahres beginnen, zu 
dessen Ende die Kündigung erfolgt ist. . 

ZU URKUND DESSEN haben die vorge­
nannten Bevollmächtigten der beiden . Staaten 
dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln 
versehen. 

GESCHEHEN zu Wien, am 1. September 1970, 
in zweifacher Urschrift in deutscher und nieder­
ländischer Sprache, wobei beide Texte authentisch 
sind. 

Für die Republik österreich: 

lfarnrnersdnrnidt 

Für das Königreich der Niederlande: 

C. W. van Boetzelaer 

gebreid tot de landen Suriname en de Neder­
landse Antillen of tot een vandie landen, indien 
het des betreffende land belastingen heft die in 
wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen 
waarop dit Verdrag van toepassing iso Zulk een 
uitbreiding wordt van kracht met ingang van een 
datum en met inachtneming van wijzigingen en 
voorwaarden, daaronder begrepen voorwaarden 
ten aanzien van de beeindiging, nader vast te 
stellen en overeen te komen bij diplomatieke 
notawisseling. 

2. Tenzij anders is overeengekomen, wordt 
door de opzegging van het Verdrag op de voet 
van artikel 31 niet tevens de toepasselijkheid van 
het Verdrag op het land waartoe het ingevolge 
dit artikel is uitgebreid, beeindigd. 

HOOFDSTUK VII 

SLOTBEPALINGEN 

Art i k e I 30 

Inwerkingtreding 

1. Dit Verdrag dient te worden' bekrachtigd en 
de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig 
mogelijk te Den Haag worden uitgewisseld. 

2. Het Verdrag treedt in werking op het ogen­
blik van de uitwisseling van de akten van 
bekrachtiging en de bepalingen ervan vinden 
toepassing voor de belastingjaren en - tijd­
vakken die op of na 1 januari 1969 aanvangen. 

Artikel31 

Beeindiging 

. Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door 
een van de beide Verdragsluitende Partijen is 
opgezegd. Elk van de Verdragsluitende Partijen 
kan het Verdrag langs diplomatieke weg opzeg­
gen met inachtneming van een termijn van ten 
minste zes maanden voor het einde van enig 
kalenderjaar. In dat geval houdt het Verdrag op 
van toepassing te zijn met betrekking tot 
belastingjaren en -. tijdvakken die aanvangen 
na het einde van het kalenderjaar tegen het 
einde waarvan het Verdrag is opgezegd. 

TEN BUJKE WAAR V AN de bovengenoemde 
gevolmachtigden van de beide Staten dit Verdrag 
heb ben ondertekend en er hun zegels aan heb ben 
gehecht. 

GEDAAN te Wenen, op 1 september 1970, 
in de Duitse en in de Nederlandse taal, in twee 
originelen', zijnde beide teksten ge1ijkelijk 
authentiek. 

Voor de Republiek Oostenrijk: 

lfammersdnrnidt 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

C. W. van Boetzelaer 
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SCHLUSSPROTOKOLL 
Bei der Unterzeichnung des heute zwischen 

der Republik österreich und dem Königreich 
der Niederlande abgeschlossenen Abkommens 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem 
Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen haben sich die unterzeichneten Bevoll­
mächtigten auf die folgenden, einen integrieren­
den Bestandteil des Abkommens bildenden Er­
klärungen geeinigt: 

I. Zu Artikel 1: 

Das Abkommen findet keine Anwendung auf 
internationale Organisationen, ihre Organe und 
Beamten sowie auf Mitglieder einer diploma­
tischen oder konsularischen Vertretung eines 
dritten Staates, die sich in einem der beiden 
Staaten aufhalten oder dort ihren Sitz haben 
und dort nicht mit ihrem Gesamteinkommen 
und ihrem Gesamtvermögen der Besteuerung 
unterliegen. 

11. Zu Artikel 10: 

Solange in österreich der Satz der Körper­
schaftsteuer einschließlich der Zuschläge für aus­
geschüttete Gewinne niedriger ist als der Steuer­
satz für nicht ausgeschüttete· Gewinne, gilt für 
Beteiligungen im Sinne des Artikels 10 Absatz 3 
das folgende: 

a) beträgt der Unterschied in der höchsten 
Einkommenstufe 10 vom Hundert oder 
mehr, so dürfen die Dividenden in öster­
reich besteuert werden; die Steuer darf 
aber 5 vom Hundert des Bruttobetrages 
der Dividenden nicht übersteigen; 

b) beträgt der Unterschied in der höchsten 
Einkommenstufe 20 vom Hundert oder 
mehr, so dürfen die Dividenden in öster­
reich besteuert werden; die Steuer darf 
aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages 
der Dividenden nicht übersteigen. 

III. Zu den Artikeln 10, 11 und 13: 

Anträge auf Rüm.erstattung einer in Wider­
spruch mit den Artikeln 10, 11 und 13 erhobenen 
Steuer müssen innerhalb von drei Jahren nach 
dem Ende des Kalenderjahres, in dem die Steuer 
erhoben wurde, gestellt werden. 

IV. Zu Artikel 24: 

Es besteht Einverständnis darüber, daß, wenn 
es sich um die niederländische Einkommensteuer 
oder Körperschaftsteuer handelt, die im ersten 
Absatz des Artikels 24 bezeichnete Bemessungs­
grundlage der "onzuivere inkomen" oder 
,;winst" im Sinne des niederländischen Einkom­
mensteuergesetzes oder Körperschaftsteuergeset­
zes ist. 

SLOTPROTOCOL 
Bij de ondertekening van het Verdrag tot het 

vermijden van dubbele belasting met betrekking 
tot belastingen naar het inkomen en naar het 
vermogen, heden tussen de Republiek Oostenrijk 
en het Koninkrijk der Nederlanden gesloten, 
zijn de gevolmachtigden die dit Slotprotocol 
hebben ondertekend, de volgende bepalingen 
overeengekomen, welke een integrerend deel 
vormen van het· Verdrag. 

I. Ad Artikel 1: 

Het Verdrag vindt geen toepassing op inter­
nationale organisaties, op hun organen en func­
tionarissen, en op personen deel uitmakende van 
een diplomatieke of consulaire vertegenwoordi­
ging van een derde Staat, die in een van de beide 
Staten verblijven of aldaar hun zetel hebben en 
aldaar niet voor hun geheie inkomen en hun· 
geheie vermogen aan de belastingheffing zijn 
onderworpen. 

11. Ad Artikel 10: 

Zolang in Oostenrijk het tarief van de ven­
nootschapsbelasting, met inbegrip van de toe­
slagen, voor uitgedeelde winst lager is dan het 
belastingtarief voor niet - uitgedeelde winst, 
geldt voor deelnemingen in de zin van artikel 10, 
derde lid, het volgende: 

a) bedra:!gt het verschil· in de hoogste 
inkomensklasse 10 percent of meer, dan 
mogen de dividenden in Oostenrijk wor­
den bel ast, maar de belasting mag 5 percent 
van het bruto-bedrag van de dividenden 
niet overschrijden; 

b) bedraagt het verschil in de hoogste 
inkomensklasse 20 percent of meer, dan 
mogen de dividenden in Oostenrijk worden 
belast, maar de belasting mag 10 percent 
van het bruto-bedrag van de dividenden 
niet overschrijden. 

III. Ad Artikelen 10, 11 cn 13: 

Verzoeken om teruggaaf van belasting die in 
strijd met de bepalingen vande artikelen 10, 
11 en 13 is geheven, moeten worden ingediend 
binnen een tijdvak van drie jaren na het einde 
van het kalenderjaar waarin de belasting is 
geheven. 

IV. Ad Artikel 24: 

Het is wel te verstaan dat, wat de Nederlandse 
inkomstenbelasting of vennootschapsbelasting be­
treft, de grondslag bedoeld in artikel 24, eerste 
lid, is het onzuivere inkomen of de witistin 
de zin vati de Nederlandse wetten op de 
inkomstenbelasting, onderscheidenlijk de ven­
nootschapsbelasting.· 
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V. Zu Artikel 24: 

Der in Artikel 24 Absatz 2 a bezeichnete Betrag 
der österreichischen Steuer errechnet sich für 
die in Artikel 14 Absatz 5 genannten Gewinne 
nach einenn durchschnittlichen Steuersatz. 

VI. Zu Artikel 27: 

Die Verpflichtung, Informationen auszu­
tauschen, erstreckt sich nicht auf die .yon Banken 
oder ihnen gleichzustellenden Instituten erlang­
ten Informationen. Der Ausdruck "ihnen gleich­
zustellende Institute" umfaßt unter anderem 
Versicherungsgesellschaften. 

GESCHEHEN zu Wien, am 1. September 1970, 
in zweifacher Urschrift in niederländischer und 
deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch 
sind. 

Für die Republik österreich: 

flannnnersdUnnidt 

Für das Königreich der Niederlande: 

C. W. van Boetzelaer 

V. Ad Artikel 24: 

Het in artikel 24, tweede lid, letter a, bedoelde 
bedrag van de in Oostenrijk geheven belasting 
wordt voor de in artikel 14, vijfde lid, genoemde 
voordelen naar het gemiddeld toegepaste . tarief 
berekend. 

VI. Ad Artikel 27: 

De verplichting tot het uitwisselen van inlicht­
ingen strekt zich niet uit tot inlichtingen die 
verkregen zijn van banken of van daarmede 
gelijkgestelde instellingen. De uitdrukking 
"daarmede gelijkgestelde instellingen" omvat 
onder andere verzekeringsmaatschappijen. 

GEDAAN te Wenen, op1 september 1970, 
in de Nederlandse en in de Duitse ta,al, in twee 
originelen, zijnde beide teksten gelijkelijk 
authentiek. 

Voor de Republiek Oostenrijk: 

flannnnerschnnidt 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

C. W. van BoetzeIaer 

Erläuternde Bemerkungen 

I. Allgemeiner Teil 

Obwohl die wirtschaftlichen Beziehungen zwi­
schen österreich und den Niederlanden sehr eng 
sind, ist bisher kein Abkommen zur Vermeidung 
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der 
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 
mit diesem Staat zustande gekommen. öster­
reichischerseits mußte gefordert werden, daß dem 
Umstand ausreichend Rechnung getragen werde, 
daß sich österreich gegenüber den Niederlanden 
insbesondere auf dem Gebiet der Einkünfte aus 
beweglichem Kapitalvermögen und der Lizenz­
gebühren eindeutig in der Stellung eines Schuld­
nerstaates befindet. 

, Bereits im Jahr 1957 wurden erstmals Ver­
handlungen zum Abschluß eines Doppelbesteue­
rungsabkommens mit den Niederlanden einge­
leitet, sie mußten aber ergebnislos abgebrochen 
werden. Im November 1967 wurden diese Ver­
handlungen wieder aufgenommen. Sie führten im 
Juni 1969 zur Paraphierung des beiliegenden Ab­
kommens zwjschen der Republik österreich und 
dem Königreich der Niederlande zur Vermeidung 
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der 
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen. 
Dieses Abkommen wurde samt Schlußprotokoll 
am 1. September 1970 in Wien unterzeichnet. 

Das Abkommen folgt im wesentlichen dem 
vom Fiskalkomitee der OECD ausgearbeiteten 
Musterabkommen zur Vermeidung der Doppel­
besteuerung. Die Doppelbesteuerung wird im 
Regelfall dadurch 'vermieden, daß das Besteue­
rungsrecht für die einzelnen Einkünfte je einem 
der beiden Staaten zu ausschließlicher Besteue­
rung zugeteilt' wird (Befreiungsmethode mit Pro­
gressionsvorbehalt). Nur für bestimmte Einkünfte 
(hauptsächlich Dividenden und Lizenzgebühren) 
bleiben sowohl der Wohnsitzstaat als auch (in 
emgeschränktemAusmaß) der Quellenstaat zur 
Besteuerung berechtigt;' die im Quellenstaat er­
hobene Steuer muß jedoch vom Wohnsitzstaat auf 
seine eigene Steuer angerechnet werden, die auf 
diese Einkünfte entfällt (Anrechnungsverfahren). 

Das Abkommen hat gesetzändernden Charak­
ter und bedarf zu seiner innerstaatlichen Wirk­
samkeit gemäß Art. 50 B.-VG. der Genehmigung 
durch deli Nationalrat. 

11. Besonderer Teil 

Zu Artikel 1 und Ziffer I des Schlußpr,otokolIs: 

Das Abkommen ist ohne Rücksicht ,auf die 
Staatsangehörigkeit auf alle natürlichen und 
juristischen Personen anzuwenden, die in einem 
der beiden Staaten ansässig (Artikel 4) sind. 
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Ziffer I des Schlußprotokolls enthält jedoch eine 
Einschränkung des persönlichen Anwendungs­
bereiches betreffend internationale Organisatio­
nen, ihre Organe und Beamten sowie Mitglieder 
diplomatischer oder konsularischer Vertretungen. 

Zu Artikel 2: 

In sachlicher Hinsicht gilt das Abkommen für 
alle derzeit in Geltung stehenden oder künftig 
erhobenen Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen. 

Zu Artikel 3: 
Dieser Artikel enthält einige für die Anwen­

dung des Abkommens bedeutsame Begriffsum­
schreibungen. 

schaften ist dem Staat zugeteilt, in dem der 
Empfänger der Dividenden ansässig ist (Wohn"' 
sitzstaat). Daneben wird auch dem Vertragsstaat, 
aus dem die Dividenden stammen (Quellenstaat), 
ein der Höhe nach auf 15% eingeschränktes Be­
steuerungsrecht eingeräumt. Die im Quellenstaat 
im vertraglich zulässigen Ausmaß erhobene Steuer 
ist gemäß Artikel 24 Absätze 2 bzw. 4 auf die 
Steuer des Wohnsitzstaates anzurechnen. 

Der Quellenstaat besitzt grundsätzlich kein Be­
steuerungsrecht, wenn die Dividenden an eine 
im anderen Staat ansässige Kapitalgesellschaft ge­
zahlt werden, die unmittelbar oder mittelbar über 
mindestens 25% des Kapitals der die Dividenden 
zahlenden Gesellschaft verfügt. Diese Bestimmung 
wird jedoch durch Ziffer lIdes Schlußprotokolls 
modifiziert. Solange in Osterreich der Satz der 

Zu Artikel 4: Körperschaftsteuer . für ausgeschüttete Gewinne 
niedriger ist als für nichtausgeschüttete Gewinne 

Die Umschreibung des Begriffes der Ansässig- (§ 22 Abs. 2 KStG. 1966 - "gespaltener Körper­
keit folgt im Prinzip jener Fassung, die dafür im schaftsteuersatz"), bleibt Osterreich berechtigt, 
Fiskalkomitee der OECD ausgearbeitet wurde. auch solche Dividenden zu besteuern. Der Steuer­
Zu Artikel 5: satz ist jedoch in seinem Höchstausmaß einge-

Auch die Umschreibung_ des Begriffes "Betrieb- schränkt. Nach der derzeitigen Rechtslage beträgt 
stätte" folgt der Fassung, die dafür im Fiskal- dieses Ausmaß 10% des Bruttobetragesder Divi­
komitee der OECD ausgearbeitet wurde denden. 
und bereits in vielen von Österreich abgeschlosse- Zu Artikel 11: 

nen Doppelbesteuerungsabkommen verwendet Zinseneinkünfte dürfen nur im Wohnsitzstaat 
wurde. 

des Empfängers besteuert werden. Hypotheken-
Zu Artikel 6: zinsen sind jedoch nur in dem Staat zu besteuern, 

Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen wer- in dem das belastete Grundstück liegt (Artikel 6). 
den nur in dem Staat besteuert, in dem das un-
bewegliche Vermögen liegt. Hypothekenzinsen Zu Artikel 12: 
werden in dem Staat besteuert, in dem das be- Einkünfte aus Beteiligungen als stiller Gesell-
lastete Grundstück liegt. schafter dürfen sowohl in dem Staat, in dem sich 
Zu Artikel 7: die Geschäftsleitung des Unternehmens befindet, 

Gewerbliche Gewinne, die ein Unternehmen an dem die Beteiligung besteht, als auch im 
- Wohnsitzstaat -des Empfängers besteuert werden. 

eines Vertragsstaates aus dem anderen Vertrags-
staat bezieht, dürfen dort nur insoweit besteuert Der Wohnsitzstaat ist verpflichtet, die im Quellen­

staat von den: Einkünften erhobene Steuer auf werden, als sie einer in diesem Staat gelegenen 
Betriebstätte zurechenbar sind. Hiefür sind der seine eigene Steuer, die auf diese Einkünfte ent-

e fällt, anzurechnen. 
Betriebstätte jene Gewinne zuzurechnen, die sie 

Ist mit der Beteiligung eine Beteiligung am unabhängig von dem Unternehmen, dessen Be-
Vermögen des betreffenden Unternehmens ver­triebstätte sie ist, erzielen hätte können. bunden (unechte stille Gesellschaft), so finden die 

Dieser Grundsatz ist auch auf Personen gesell- . Zuteilungsregeln des Artikels 7 Anwendung: 
schaften einschließlich der sogenannten "un-
echten" stillen Gesellschaften (Artikel 12 Ab­
sa tz 2) anzuwenden. 

Zu Artikel 8: 

Dieser Artikel enthält die international üb­
lidle Zuteilung des Besteuerungsrechtes für die 
aus dem Betrieb von Schiffen oder Luftfahrzeugen 
erzielten Gewinne an den Staat, in dem sich der 
Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung des Unter­
nehmens befindet. 

Zu Artikel 10 und Schlußprotokoll Ziffer 11: 

Das Besteuerungsrecht für Dividenden und 
andere Gewinnausschüttungen von Kapitalgesell-

Zu Artikel 13: 
Das Besteuerungsrecht für gewerbliche und ur­

heberrechtliche Lizenzgebühren ist dem Staat zu­
geteilt, in dem der Empfänger der Einkünfte 
ansässig ist. 

Werden Lizenzgebühren jedoch an eine im 
anderen Staat ansässige Person gezahlt, die mittel­
bar oder unmittelbar zu mehr als 50% am Ka­
pital der auszahlenden Gesellschaft beteiligt ist, 
bleibt der Quellenstaat berechtigt, diese Lizenz­
gebühren bis zu 10% des Bruttobetrages eben­
falls zu besteuern. Die im Quellenstaat im ver­
traglich zulässigen Ausmaß erhobene Steuer ist 
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auf die imWohnsitzstaat von diesen Einkünften zahlt werden, und Renten aus der gesetzlichen 
erhobene Steuer anzurechnen. Sozialversicherung dürfen in diesem Staat be­

steuert werden. 
Zu Artikel 14: 

Dieser Artikel enthält die vom Fiskalkomitee 
der OECD vorgeschlagene Regelung für die Be­
steuerung der Gewinne aus Vermögensverän­
derungen mit einer im Absatz 5 enthaltenen Be­
sonderheit, die Steuerumgehungen entgegenwir­
ken soll. 

Zu Artikel 15: 

Einkünfte aus selbständiger Arbeit, die eine in 
einem der Vertragsstaaten ansässige Person aus 
dem anderen Staat bezieht, dürfen dort nur inso­
weit besteuert werden, als sie einer in diesem 
Staat gelegenen festen Einrichtung zurechenbar 
sind. 

Zu den Artikeln 16 und 19: 

Diese Artikel enthalten die international üb­
liche Zuteilung der Besteuerungsrechte für Ein­
künfteaus nichtselbständiger Arbeit. Das Be­
steuerungsrecht steht im Regelfall dem Staat zu, 
in dem die Tätigkeit ausgeübt wurde. Ruhe­
bezüge - ausgenommen Renten aus der gesetz­
lichen Sozialversicherung - werden-im Wohnsitz­
staat besteuert. 

Zu den Artikeln 17 und 18: 

Das Besteuerungsrecht für Bezüge von Aufsichts­
räten sowie der "bestuurder" und "commissaries" 
des niederländischen Rechtes ist dem Staat zuge­
teilt, in dem die Gesellschaft ansässig ist, von der 
die Vergütungen bezogen werden. 

Zu Artikel 18: 

Das Besteuerungsrecht für Einkünfte von 
Künstlern, die bei Unterhaltungsdarbietungen 
auftreten, und Sportlern, steht dem Staat zu, in 
dem die Tätigkeit ausgeübt wurde, für die sie 
gezahlt werden. 

Zu Artikel 20: 

Bezüge einschließlich der Ruhegehälter, die aus 
öffentlichen Kassen eines der Vertragsstaaten ge-

Zu Artikel 22: 

Alle im Abkommen nicht besonders erwähnten 
Einkünfte werden nur im Wohnsitzstaat des 
Empfängers besteuert" 

Zu Artikel 23: 

Die Zuteilung der Besteuerungsrechte für die 
Vermögensbesteuerung folgt den vom Fiskal­
komitee der OECD hiefür ausgearbeiteten 
Grundsätzen. 

Zu Artikel 24: 

Artikel 24 enthält die Grundregel des Abkom­
mens. Der Wohnsitzstaat hat die Einkommens­
und Vermögensteile, die nach den Bestimmungen 
des Abkommens im anderen Staat besteuert wer­
den dürfen - vorbehaltlich ihrer Berücksich­
tigung für die Steuerprogression -, aus seiner 
Besteuerung auszunehmen. Zur Beseitigung der 
Doppelbesteuerung bei Dividendeneinkünften, 
bestimmten Lizenzgebühren, Gewinnanteilen 
stiller Gesellschafter und Gewinnen aus bestimm­
ten Vermögensveräußerungen hat der Wohnsitz­
staat die im Quellenstaat im vertragsmäßig zu­
lässigen Ausmaß erhobene Steuer auf seine eigene 
Steuer anzurechnen, die auf diese Einkünfte ent­
fällt. 

Zu den Artikeln 25 bis 29: 

Diese Artikeln enthalten unter anderem die in 
Doppelbesteuerungsabkommen üblichen Regelun­
gen betreffend das Verbot von Diskriminierun­
gen aus Gründen der Staatsbürgerschaft, über das 
in Streit- oder Zweifelsfällen durchzuführende 
Verständigungsverfahren und über den Nach­
riciJ.tenaustausch zwischen den Finanzbehörden 
der bei den Vertragstaaten. Letzterer erstreckt 
sich gemäß Z. VI des Schlußprotokolls nicht auf 
Informationen, die von Bankinstituten oder Ver-
sicherungsgesellschaften verlangt werden. -
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